
परमेȫ वर का एकमाɑ ɓदान
िकया गया आराधना का ȭथान

 शुभ ɓभात! आज सुबह यहां आकर खशुी हुई। और हम खशु हǾ,
िवȫ वास के इन पुराने गीतʠ के इदȁ-िगदȁ इस महान संग˃त का आनदं

उठाते हुए। हम इससे ɓेम करते हǾ। Ȋया आप नहɀ करते? आमीन गायन
झुȘड। वो वही तो ह,ै आमीन, देखो। उसके पास कहने के Ǻलए अं˃ तम
शȡद ह।ै
2 मǾ वहाँ बठैकर अपने पुराने िमɑ, भाई ɕाउन से बात कर रहा था, जब
गीत गाये जा रहे थे। और उसने कहा, “भाई ɕंहम, मǾ कल तक उस बात
को कभी नहɀ देखा था, आप ʹजस बारे मǻ बात कर रहे हǾ।” उसने कहा,
“यिद लोग आप ʹजस बारे मǻ बात कर रहे हǾ उस बात को केवल पकड़
सकते हǾ,” कहा, “तो हर एक ʖकावट राȭते से हट जाएगी।” यह िबȧकुल
सही बात ह।ै ये सही ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै यिद आप इसे बस खɀच
सकते हǾ, इसे पकड़ सकते हǾ तो। देखा?
3 मेरे छोटे िमɑ एनɁ फǾ डलर से बात कर रहा था। मǾ सोचता हँू िक आप
मǻ से कुछ लोग जो जुड़े हुए है आपको एनɁ याद हʠगे, िक वो िकस तरह से
पȼरव˂तत हुये थे, कैसे उसकɃ ɓभु कɃ ओर अगुवाही कɃ गयी थी। वे अȏछी
अɎंेजी नहɀ बोलते ह,ै नहɀ तो मǾ चाहता था िक वो आकर कुछ शȡद को
बोले। और वह उसके इǺंȌलश मǻ वी और डȡलू सब िमʺȅत कर देते हǾ। वो
मुझसे पूछ रहा थे िक Ȋया मुझे वो समय याद ह,ै जो ʉानो मǻ था, जहाँ वो
रहते ह।ै वो मनुȬय ठीक उसी सभा मǻ मर गया, अपनी जगह पर मरा हुआ
िगर गया, वो लूथरन था। हम हर एक जन चुप थे। उस पर ɓभु के वचन
को बोला, वो जीिवत हो गया, और सीधे ɓ˃तिɌया पर वापस आ गया।
हँू-हुम। वे उस पर कभी भी नहɀ पहँुच सके, वे चाहते हǾ िक हम िफर से
वापस आएं।
4 और मǾ समझता हँू, िक इस ɓातः, ɔाȝस मǻ दो हज़ार से भी ȑयादा
ɔांʹससी, ɔांस मǻ बहुत िदनʠ से उपवास मǻ ह,ै िक हम आएंगे और ɔांस के
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Ǻलए संदेश लायǻगे, ɔांस मǻ, सारा ɓोटेसȝटेट राʊȄ, ɔाȝस देश का ɓोटेȭटेȝट
वाला भाग। और इसǺलए हम…
5 ये अब Ǻखलना आरभं हुआ ह,ै अब आरभं होने लगा ह,ै भूसी हट रही
है तािक गेहूं के दाने को वहां अब रखा जा सके। समझे? इसǺलए बस अब
आदरपूवȁक रहे, ɓाथȁना करते रहे। समझे? याद रहे, “वे जो ɓभु पर भरोसा
करते हǾ, अपनी सामथȁ को नया करते ह।ै”
6 अब, वहां…मǾ…बुढा हो रहा हू,ं और मǾने सोचा, “मǾ…Ȋया दसूरी
बेदारी होगी, मǾ िकसी और समय देखुगंा?” और बस याद रखे, पȥȫ चम
से सफेद घोड़े का सवार आएगा। और हम इस मागȁ पर िफर से चलǻगे। ये
ठीक बात ह।ै जȧद ही जसेै ही हम तयैार हो जाते हǾ। यह एक ɓ˃तȉा ह,ै
आप देǺखए।
7 अब, मǾ भाई Ǻलयो से कहना चाहता हू…ंमǾ िपछली रािɑ भाई वुड के
िवषय मǻ बातǻ कर रहा था, उसका भाई यहाँ ह।ै भाई Ǻलओ, यिद आप
और वह छोटा झुȘड जो इस सुबह संचार Ȫयवȭथा के ʀारा जुड़े हुए ह;ै
बहन मʷसएर, आपके िपता यहां पर ह।ै मǾने उȝहǻ िपछली रात को देखा था।
वे यहɀ कहɀ तो इस भवन मǻ है और वे बहुत अȏछे िदखाई पड़ते ह,ै और
बिढ़या ह।ै
8 वो ɓातः जब वे आराधनालय मǻ चंगे हुए थे, वहां दो बहुत बड़े कैसर
के मामले थे, वे असल मǻ मर रहे थे, और वे दोनʠ ही चंगे हो गए। और
उनके बूढ़े िपता, ɚदय घात मǻ थे, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए बाहर लाए
गए। और वो यहां कहɀ तो सभा मǻ बठेै हुए ह।ै मǾ उȝहǻ अब भीड़ मǻ नहɀ देख
सकता, लेकɃन िपछली रािɑ वे यहां पर थे।
9 आप सबको शुभकामनाएं जो सारे राʊȄ मǻ से ह;ै यहां इस शानदार ȭथान
मǻ, यहां के लाइफ टेबरिनकल, ȅीवपोटȁ मǻ, संडे ȭकूल के Ǻलए खचाखच
भीड़ के साथ। आप जानते ह,ै यिद मǾ ȅीवपोटȁ मǻ रहा हू,ं ना ही िकसी के
िवरोध मǻ कुछ भी कहता हू,ं लेकɃन यही वह ȭथान होगा, ठीक यहां लाइफ
टेबरनेकल के अराधनालय मǻ आना चाहूगंा। यह कोई संɓदाय नहɀ ह।ै द
लाइफ टेबरनेकल, आज, एक अतंरसंɓदायी आराधनालय ह।ै वे संɓदाय
से बाहर िनकल कर आए ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने मुझे ȭवीकार िकया है और
इस सȝदेश को जो मǾ ɓचार करता हू।ं भाई जकै मूर, मेरे भाई और िमɑ,
उȝहǻ संɓदाय मǻ से बाहर िनकाला गया Ȋयʠिक वे मुझसे जुड़े हुए ह।ै और
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इसǺलए मǾ सोचता हँू इसका ȅेय उनको जाता ह।ै ये ठीक बात ह।ै परमेȫ वर
उȝहǻ आशीष दे। और वे उनके हाथʠ को ɓाथȁना मǻ उठाएं रखते ह,ै और
उनके साथ िवȫ वास रखते हǾ।
10 और अब बहन मूर, मǾ उȝहǻ कहɀ भी नहɀ देख पा रहा हू,ं वो, हां, यहां
पीछे ह,ै वो आज वहां बठैी हुई छोटी लड़कɃ सी िदखाई पड़ रही थी, पूरी
तरह से तयैार, इसमǻ, ईȭटर कɃ वेशभूषा जसैी िदखाई पड़ती ह।ै और ये
ऐसे िदखाई पड़ती ह…ैभाई जकै भी उȝहǻ ȭवयं भी नहɀ पहचान पाए। अब,
अब बहन मूर!
11 िनʆय ही हम कुमारी अʁा जीन और डॉन और उन सभी कɃ कमी को
महसूस करते ह।ै भाई नोलान से िमलकर ɓसʁ ह…ैयहां एक जो हमसे
जुड़े हुए हǾ।
12 और भाई एनɁ, मǾने कल उनसे पूछा Ȋया वो उसआमीन गीत को
गायǻगे। मǾने इसे ȼरकॉडȁ कर Ǻलया ह,ै और मǾ बस इस चीज को सुन कर दगं
रह गया, आमीन। मǾ सोचता हूं उसकɃ आवाज इसके Ǻलए ही ह;ै िकसी
को भी पीछे कर दǻगे। और छोटी जुड़ी, मǾने बहन को Ȝयान िदया; वे दो,
वे भाई और बहन के जसेै लगते ह।ै Ȋया नहɀ लगते? वे प˃त और पșनी
ह।ै उन दोनʠ कɃ ओर देखǻ, देखो, Ȋयʠिक वे िबȧकुल ठीक एक से िदखाई
पड़ते ह।ै देखा? वे वाȭतव मǻ एक सुंदर जोड़ा ह।ै यही, आप जानते हǾ,
यही ह…ैभाई पामर ʹजȝहʠने हाल ही मǻ सोने कɃ सीढ़ी चढ़ी ह,ै ये उनकɃ
पुɑी और दामाद ह।ै और ये…िनʆय ही उनके बालक को ɓʺश˃Ȉत करने
मǻ बहन का योगदान ह।ै और दसूरो ने भी पाया, िववािहत सेवकʠ ने भी,
और ये सुसमाचार फ़ैलाने वाले है और उनके कायȁ Ȉेɑ, और अȝय मǻ। सो
ये बहुत ही अȏछा ह।ै
13 मǾने बहन पामर को नहɀ देखा। वाȭतव मǻ, मǾ नहɀ जानता िक मǾ Ȋया
बहन को पहचान पाऊंगा या नहɀ यिद मǻ उनको देखूं तो। वो संभव है यही
कही पर ह,ै (अवȫय ही) इस सभा मǻ पीछे, वहां पीछे; बहन पामर परमेȫ वर
आपको आशीष दे।
14 मेरा ɚदय धड़कता है जब मǾ इस पर सोचता हू।ं भाई पामर सीिढ़यʠ
पर चढ़े थे, लेिकन कुछ ही िमनटʠ मǻ, जब तक िक मुझे यह संदेश नहɀ
िमला िक वह जा चुके हǾ। मǾ बस इसका िवȫ वास नहɀ कर सका। िबली
ने मुझे फोन िकया और िकसी ने पकड़े रखा…और वे जानते थे। हम
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बहुत ही अȏछे िमɑ थे, और ये जानकर िक वे जा चुके ह,ै यह वाȭतव मǻ
िहलाने वाली बात थी। लेकɃन हम सभी को जाना ह,ै कोई फकȁ नही पड़ता
िक हम कौन ह,ै हमǻ अवȫय ही एक-एक करके जाना ह।ै लेकɃन केवल
एक बात ह,ै “आइये हम सारे मामले के अजंाम को सुने: परमेȫ वर से डरे
और उसकɃ आȉाओं को माने, Ȋयʠिक मनुȬय का यही पूरा कतȁȪय ह,ै”
सभोपदेशक 12।
15 अब, मेरे पास संडे ȭकूल के िवषय के Ǻलए बहुत अ˃धक समय नहɀ
ह,ै और मेरा गला खराब ह।ै
16 बताया गया, भाई पेरी Ɏीन ने शानदार काम को िकया ह।ै िपछली
रािɑ, उसने मुझे कहते सुना, “मǾने अपनी बालʠ वाली टोपी को भूल गया
जो मुझे…” उसने वहां फोन िकया और कोʺशश कɃ कोई तो मेरे Ǻलए
दौड़कर जȧदी से लेकर आए। मǾने कहा, “आपने बहुत देर कर दी ह,ै मेरा
गला खराब हो चूका ह।ै” मǾने कुछ समाधान खोजने के Ǻलए वषʢ तक ɓयास
िकया, लेकɃन जब मुझे ये टोपी िमली, इसने इसे ठीक कर िदया। लेकɃन
इस बार मǾ इसे भूल गया, इसǺलए मेरा गला थोड़ा खराब ह।ै सो मुझे आप
बोलने मǻ सहन करना, यिद आप करǻ तो।
17 अब, िकतने लोग सȝडे ȭकूल को पसȝद करते ह?ै ओह, ɓभु, ये
ठीक बात ह।ै ये अȏछी बात है िक आप अपने बɧो को भेजते ह।ै नहɀ,
मुझे इसे सही करने दे कɃ एक अȏछी बात कɃ अपने बालकʠ को लाए । ये
ठीक बात ह,ै अपने बालकʠ को लाते ह;ै आप भी आते ह।ै िकतने जानते हǾ
िक िकस तरह से पहले हमारा संडे ȭकूल आरȣभ हुआ था? यह कहां से
आरȣभ हुआ था? इȌंलǾड से। पहले ये Ȋया कहलाया? रागेड ȭकूल । यह
ठीक बात है “˃चथड़ा हुआ ȭकूल” कहलाया। जसेै िक मǾ उस Ȫयिɝ का
नाम भूल गया हँू ʹजसने इसे ȭथािपत िकया। उसका Ȋया नाम था? [कोई
कहता ह,ै “रोबटȁ रकेैस।”—सȣपा।] ये सही ह,ै ये िबȧकुल ठीक ह।ै और
वो उन गǺलयʠ से छोटे-छोटे बालकʠ को लेता (वे जो ˃चथडे-फटे कपडे
पहने हुए थे, और उनके पास जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ था, और
बहुत खराब), वह उȝहǻ लेकर आया और उȝहǻ बाईबल के पाठ को पढ़ाना
आरभं िकया। और ये बढ़ते-बढ़ते कलीʹसया कɃ एक महानतम Ȫयवȭथा
बन गया ह,ै लगभग आज, सȝडे ȭकूल का। इसमǻ जाना अȏछा ह।ै िनʆय
ही आए, अपने बालकʠ को लेकर आये। मǾ सोचता हूं यहाँ आराधनालय के
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पास ʺशȈक ह,ै साज-सामान सिहत कमरे ह,ै आयु वाले, और इșयािद।
और आप जो नये पȼरवतȁन हुए लोग है जो अभी मसीह के पास आए ह,ै
ठीक संदेश के साथ-साथ चले; यहां लाइफ आराधनालय मǻ आए, और
वे आपका भला करǻगे।
18 अब, आज रािɑ हम पुराने री˃त कɃ ɓाथȁना कɃ पंिɝ को लǻगे। हम बस
अब बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ जसेै हम करते आये ह,ै भाई
जकै और भाई ɕाउन।
19 मुझे याद है भाई ɕाउन को देखते हुए जो उन ɓाथȁना के काडȁ को देने
का कोʺशश करते थे, और िकस तरह से ȭवयं एक सेवक होने के नाते,
और उन िदनʠ मǻ, एक संȭथा मǻ वे भाई पर जोर डालते हʠगे, आप समझते
हʠगे, “मǾ—मǾ इस बात मǻ आपका भाई हू,ं” आप जानते ह,ै “आपको मुझे
वहां ऊपर लेकर जाना ह।ै” ओह, िनȥȫ चत ही उनका किठन समय था
लेकɃन ʹजतने सɧे हो सकते थे वे सɧे थे। भाई ɕाउन एक अȏछे Ȫयिɝ
ह।ै और इसǺलए हम उनसे ɓेम करते ह।ै
20 और जसैा मǾ हममǻ से सभी को देखता हू,ं हम तीनʠ, बूढी अवȭथा कɃ
ओर बढ़ रहे ह,ै अतं कɃ ओर। ये बहुत द:ुख कɃ बात होगी यिद हम महान
बातो को अपने अȝदर ȭथान ना दे, जो िक हम जानते हǾ वे सșय बातǻ
ह।ै हम इȝही िकȝही िदनʠ मǻ वापस जाने के Ǻलए तयैार ह,ै वापस अपनी
यवुावȭथा मǻ िफर से, िक कभी नहɀ…हमारी देह बदल गई होगी, उसकɃ
समानता मǻ बनाये गये, खड़े होने के Ǻलए। “Ȋयʠिक जब ये पृȚवी का हमारा
डेरा िगराया जाएगा तो वहां एक पहले ही ɓतीȈा कर रहा ह।ै”
21 िɓय िमɑʠ, इसका ये धȝयवाद देने वाला भाग है िक िɓय ɓभु यीशु…
आप जो मुझ पर भरोसा करते है आपको सșय बताता हू;ं िक िɓय ɓभु यीशु
ने एक ɓात: लगभग आठ बजे, मुझे उस देश को िदखाया। अब, ये—ये
दशȁन नहɀ था; लेकɃन मǾ इसे नहɀ कहना चाहता। ये जो भी था, यह उतना
ही वाȭतिवक था ʹजतना अभी मǾ यहां आप से बोल रहा हू।ं अब, मǾने उन
लोगʠ के चेहरो देखा ह,ै और मǾ उȝहǻ पहचान सकता था, वे िफर से वापस
यवुा हो गए थे। वे बस उतने ही वाȭतिवक थे जसेै…मǾने उनके हाथ पकडे
और इșयािद। बस उतने ही वाȭतिवक…
22 और इसमǻ मेरी सहायता कɃ, Ȋयʠिक मेरा हमेशा अपना िवचार हुआ
करता था: जब एक Ȫयिɝ मर जाता ह,ै तो उनका ɓाण िनकल जाता ह।ै
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लेकɃन जब उसने मुझे इसका उʅेख िकया िक “यिद यह पृȚवी का डेरा,
हमारा सȼरखा रहने का ȭथान…तो हमारे पास एक और ह।ै” समझे? और
हमारे पास हर चीज तीन मǻ ह,ै एक ʹसɺता को बनाने के Ǻलए। समझे?
और यहां पर एक देह ह,ै िफर एक देह वहां ह,ै जो िक ये—ये ȭवगɁय
देह ह,ै और िफर पुनʕșथान मǻ मिहमामय देह होगी। देǺखये, ये इसे पूरा
करता ह।ै समझे? इसǺलए ये…ये कोई काȧपिनक नहɀ ह,ै ये कोई एक
िवचार नहɀ ह,ै यह कोई आșमा नहɀ ह।ै यह एक ʒी और एक पुʕष होती
है िबलकुल ठीक जसेै आप ह।ै
23 और िफर, वषʡ पहले, मǾने नʊ हुओं का Ȉेɑ देखा, और वहां पर था।
िमɑो, मǾ आपको बताता हू,ं एक बूढे मनुȬय के नाई, मǾ आपको इसे समझा
द,ू राʊȄ मǻ इस ɓातः हर कहɀ, मǾ उस ȭथान को कभी नहɀ देखना चाहता।
िबȧकुल कोई भी तरीका नहɀ है िक मǾ कर सकंू…यिद मǾ ɕश को Ǻलए हुए
एक कलाकार होता मǾ तȭवीर को नहɀ रगं सकता। एक सेवक के नाई, मǾ
आपको वणȁन नहɀ कर सकता। अधोलोक के िवषय मǻ बात करते हुए जो
एक जलता हुआ ȭथान ह,ै ये उससे लाखो गुना और भी बुरा होता है वो
भयानकता जो उसमǻ होती ह।ै
24 और ȭवगȁ…या ये ȭथान, जहां कही ये था, मǾ नहɀ जानता उसे Ȋया
कहू।ं उसने इसका उʅेख वहां “ɓाण वेदी के नीचे” के सामान िकया।
लेकɃन जब ऐसा था, मǾने कभी नहɀ…कोई तरीका नहɀ है िक इसकɃ
Ȫयाȋया कʖँ िक िकतना महान ह।ै वहां…अब आपको केवल मेरे शȡद लेने
हʠगे, मǾ बस एक मनुȬय ही हँू। समझे? लेकɃन ये दशȁन जो हमेशा ही पुरे हुए
है िबȧकुल वसेै ही जसैा मǾने आपको बताया ह,ै और आप जानते हǾ उनमǻ
से ɓșयेक वाȭतिवक था, यह भी सșय ह।ै आप जो भी करते ह,ै यिद आप
बाकɃ हर एक चीज को खो देते है (ȭवाȭथ, शिɝ, आपकɃ ʔिʊ, या जो भी
ह)ै, उसे ना खोये। उसके साथ िकसी कɃ भी तुलना नहɀ सकते ह।ै ये…
वहां—वहां इǺंȌलश भाषा मǻ कोई शȡद नहɀ ह,ै जो मǾ जानता हूं ʹजससे िक
उसे Ȫयɝ कʖँ। यिद मǾ कहँू “ʹसɺ” तो ये उससे भी बढ़कर ह;ै “बहुत
शानदार,” यह—यह उससे बढ़कर; “उȇम,”…वहां—वहां कोई शȡद
नहɀ जो मǾ जानता हँू ʹजससे िक इसे ɓगट कर सकँू, Ȋयʠिक ये इतना…
और िफर, ये सोच कर, िक ये अभी इसका अȝत नहɀ ह।ै मǾने सोचा, “मǾ
डरा हुआ हूं िक इस पर आऊं?”
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25 मǾने कहा, “Ȋया आप खाते हǾ?”
26 कहा, “यहां पर नहɀ। हम यहां नहɀ खाते, लेकɃन जब हम धरती पर
वापस जाएंगे हम देह को पाएंगे ʹजसमǻ हम खाएंगे।”
27 अȏछा, मǾ उȝहǻ महसूस कर सकता हँू। वे बस ऐसे ही थे। समझे? और
वे…मǾने कहा, “अȏछा, आपके पास…” ओह, जी हां, उनके पास एक
देह ह।ै ये बस ना ही काȧपिनक ह,ै ये एक देह ह।ै हम एक दसूरे को जानते
ह।ै वे सब मुझे जानते थे, मुझसे गले लग रहे थे, उनमǻ से लाखʠ।
28 और मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ उससे िमलना चाहता हूं ʹजसने मुझे
यहां लाया ह।ै”
29 उसने कहा, “आप उसे अभी नहɀ देख सकते, आपको ɓतीȈा
करनी होगी।”
30 मǾने कहा, “Ȋयʠ आपने मुझे यहां ऊपर रखा…यहां ऊपर?”
31 कहा, “आप जीवन मǻ अगुवे रहे थे।”
32 और मǾने कहा, “आपका अथȁ है ये सब ɕंहम ह?ै”
33 उसने कहा, “नहɀ! ये सब तुȣहारे मसीह मǻ पȼरव˂तत हुए लोग
ह।ै” समझे?
34 मǾने चारो ओर देखा, और िफर सारी किठन रािɑयां, परीȈाएं टल गई,
जब मǾ उनके चेहरʠ को देख पाया था। एक यवुा मिहला दौड़ कर वहां पहुचंी,
मिहलाओ मǻ से एक बहुत सुंदर मिहला, और उसने अपने हाथ मेरे चारʠ
ओर डाला, और कहा, “बहुमूȧय भाई।” और जब वह वहां से गुजरी…
अब, वह एक मिहला थी। सो…लेकɃन वहां, वहां कभी भी पाप नहɀ होगा।
देखो, वहां हमारी Ɏंʺथयां बदल जाती ह।ै वहां अब और बɧो को बढ़ाना
नहɀ हʠगा। समझे? देखा, सब एक से।
35 Ȋया अतंर होता ह,ै संवेदना या उȇेजना। यही कारण है मǾ फशȁ पर
नाचने मǻ िवȫ वास नहɀ करता। ना ही कोई मनुȬय…मǾ, परमेȫ वर और मेरी
बाईबल के सामने, मǾ पिवɑ रहा हू,ं अपने सारे जीवन मǻ से होते हुए जब
मǾ छोटा सा लड़का था, अपनी सारी यवुाअवȭथा मǻ से होते हुए। कोई भी
लड़कɃ ʹजसके साथ, मǾ कभी बाहर गया हूं तो मǾ उसके पीछे साथ-साथ
ȝयाय तक जा सकता हू।ं समझे? लेकɃन वहां कोई पुʕष नहɀ ह,ै मǾ ˄चता
नहɀ करता िक आप कौन हǾ, एक ʒी (एक ʒी के ʖप मǻ) अपने आप को
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उसे नजदीक से गले लगाने दे सकता ह;ै यिद आप सही ȭवȭथ Ȫयिɝ ह,ै
तो आपको उȇेजना होगी। लेिकन ये वहां पर ऐसा नहɀ होता ह;ै वहां कोई
Ɏȥȝथयां नहɀ होती ह।ै आपकɃ सब कɃ एक सी Ɏȥȝथयां होती ह।ै समझे?
बस पिवɑ, िबना िमलावट का, बहन और भाई का ɓेम, आपके Ǻलए इससे
भी अ˃धक होगा…यहां तक िक आपके…अपनी छोटी पुɑी को भी गले
लगाने से। समझे? आपकɃ अपनी पुɑी, तो भी वह बनी ह…ैवह ʒी है
और आप पुʕष ह।ै देखो, ये कुछ तो उșपʁ कर सकता ह;ै लेकɃन ये वहां
पर नहɀ कर सकता, पाप ख़șम हुआ ह,ै समाʂ हो गया ह।ै समझे? वाȭतव
मǻ…वाȭतिवक, पिवɑ ɓेम।
36 मǾने उस मिहला कɃ ओर देखा। वहां…ऐसा ɓतीत हुआ वे वहां लाखो
ह,ै और उन सब के लबें बाल ह,ै और नीचे तक सफ़ेद वʒ। और—और
ये एक जो मुझसे बातǻ कर रहा था, बोला, “तुम इसे नहɀ पहचानते?”
37 मǾने कहा, “नहɀ।”
38 कहा, “वो अपने नȡबे के दशक मǻ थी जब आपने उसकɃ मसीह कɃ
ओर अगुवाई कɃ।”
39 “अɽतु अनुɎह, िकतना मधुर िदखाई पड़ता ह।ै” समझे? कभी भी
कोई जȼरया नहɀ है िक इसकɃ Ȫयाȋया कɃ जाये िक ये Ȋया ह।ै यिद आप
मुझ पर िवȫ वास करते ह,ै तो बस मेरे शȡद को ले ले। िनȥȫ चत कर ले…
आपके पीछे संसार के हर एक पूल को जला दे।
40 मǾ िवȫ वास करता हूं िक कलीʹसया ने संदेश सुनना आरभं कर िदया
ह,ै और उसे समझना आरभं कर िदया ह।ै लेकɃन, िमɑʠ, सुनो, हमǻ पुɑ कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ रहना ह,ै हमǻ पककर तयैार होना ह।ै हमारा—हमारा िवȫ वास
पकवता मǻ नहɀ आया ह।ै बु˃ɺ से हम संदेश को सुन रहे ह,ै जो परमेȫ वर ने
हमǻ िदया ह,ै उन ˃चȝहʠ को देखते हुए जो उसने हमǻ िदखाएं ह,ै और इसे
बाईबल के ʀारा ʹसɺ िकया है िक ये वहां पर ह,ै लेकɃन, ओह, कलीʹसया
के Ǻलए इस बात कɃ िकतनी आवȫयकता है िक उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ पड़ी
रहे जब तक िक ये कोमल ना हो जाए, आप जानते ह,ै और ये आșमा
मǻ मधुर कर देता है ʹजससे िक ये साफ़ हो सके। कभी-कभी संदेश मǻ
बोलते हुए, आप ʖखे हो जाते ह,ै आपको इस ɓकार से तोड़ना पड़ता हǾ,
Ȋयʠिक आपको कɃल को मोडना होता है तािक इसे पकड़ सके। लेकɃन
जब कलीʹसया एक बार इसे पकड़ लेती ह,ै तो चुने हुए को बाहर बुला लेते
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है और अलग हो जाते ह,ै उसके बाद परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ होते ह,ै मǾ
जानता हूं ये कुछ तो होगा जसेै िक वे लोग जो वहां पर थे जब इसे रपेचर
मǻ उठा लेता ह।ै
41 इस ɓातः मǻ रपेचर पर बोलने जा रहा था, लेिकन बोलने के Ǻलए मेरे
पास पयाȁʂ आवाज़ नहɀ ह,ै और इसǺलए थोड़े समय के Ǻलए मुझे सहन
करǻ। ʹजस पर मǾ बोलना चाहता हूं उसका िवषय ह:ै परमेȫ वर का एकमाɑ
ɓदान िकया गया आराधना का ȭथान।
42 अब, ये बड़ा महान िवषय ह।ै तो आइये अब हम ɓाथȁना करǻ। और सारे
राʊȄ मǻ इस ɓातः, आप जहां कहɀ भी ह,ै बस कुछ Ȉणʠ के Ǻलए अपने ʹसरʠ
को झुकाये। अब वाȭतिवक सɧे होकर, हम परमेȫ वर के वचन पर आ रहे
हǾ, जो परमेȫ वर अȈर के ʖप मǻ ह।ै
43 इस िकताब का महान लेखक, “ये एक बीज ह,ै” हमǻ ʹसखाया गया,
“िक बोने वाले ने बोया,” ऐसा लेखक ने कहा। अब, हम ये अनुभव करते
हǾ िक बीज बढ़ेगा यिद वो सही ɓकार कɃ भूिम मǻ ह।ै इसǺलए, िपता, Ȋया
आप इस ɓात: सारे ʖकावटे और कांटे िनकाल दǻगे, और अिवȫ वास, और
संदेह वाले िवचार, हमारे ɚदय से िनकाल दǻगे; ʹजससे िक परमेȫ वर का
वचन ȭवतɑंता से बढ़ सके, हमारे ʗदय मǻ आșमा के ʀारा पानी को डाला
जाये, ʹजससे िक हम परमेȫ वर के लोग बन सके। िपता, इसे ɓदान करǻ।
यही हमारे ɚदय ह।ै केवल हम ही नहɀ ʹजसने इसे पहचाना ह,ै लेिकन होने
पाये वहां समȭत राʊȄ मǻ दसूरे भी हो, ɓșयेक का ɚदय ɓेम और कोमलता
से जल रहा हो, िक वे जाकर उन खोये हुए भाई, बहनʠ को जीत ले।
आज इसे ɓदान करǻ, परमेȫ वर। हम संपूणȁ री˃त से आप कɃ ओर ताक
रहे हǾ Ȋयʠिक आप हमारे मागȁदशȁक और हमारे ɓभु ह।ै सो हम ɓाथȁना
करते हǾ आप आज अपने वचन मǻ हमारी अगुवाई करǻगे, और हमǻ अपनी
आशीषे दǻगे। आपके अनुɎह मǻ होते हुए और आपके नाम मǻ हम इसे मांगते
ह।ै आमीन।
44 अब हम अपने िवषय के Ǻलए लेते हǾ…मǾ Ȫयवȭथािववरण कɃ िकताब
मǻ से पढ़ना चाहता हू,ं पुराना िनयम, पिवɑ वचन को Ȫयवȥȭथत करने हेतु।
मेरे पास कुछ लेख है भाई वायल के साथ नाȫता करने के पȫ चात, मǾने
इसे जȧदी-जȧदी Ǻलखा ह।ै
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45 मǾ वहां उस होटल पर उस Ȫयिɝ को कभी धȝयवाद नहɀ दे पाया…
उस रात को उस रȭेटोरǻट मǻ, ʹजसने हमार—ेहमारे रािɑ भोज का भुगतान
िकया। पșनी और मǾ और मेरी छोटी लड़कɃ वहां पर थे और जब मǾ अपना
भुगतान करने गया, िकसी ने भोजन का भुगतान कर िदया था। ये जो कोई
भी था, मǾ आपको धȝयवाद देता हू।ं कहा, “वह Ȫयिɝ जो कुसɁ के अतं
मǻ पर बठैा ह।ै” िनʆय ही वहां पर पूरा झुȘड था ʹजसे हम जानते ह।ै अब,
मǾ…िकसी ɓकार का िककापो नामक, कुछ ऐसी ही, यहां पर जगह है वह
भोजनालय जहां हम गए थे। आपका धȝयवाद, ʹजस िकसी ने भी भुगतान
िकया ह।ै आप मǻ से ɓșयेक को, परमेȫ वर आशीष दे।
46 अब, Ȫयवȭथािववरण के 16 अȜयाय मǻ, ये पवȁ का ȭमरण करना ह।ै
सो हम पहले कुछ पदो को पढ़ना चाहते हǾ, पहले चार या पांच, छ: पद
यहां पर।

आबीब के महीने को ȭमरण करके और फसह का पȪवȁ
मानना…(ʹजसका अथȁ होता ह,ै “अɓैल।”)…परमेȫ वर यहोवा
के Ǻलये: Ȋयोिक इस आबीब महीने मǻ तेरा परमेȫ वर यहोवा रात
को तुझे िमə से िनकाल लाया।

इसǺलए वही अपने परमेȫ वर यहोवा के Ǻलये फसह करके बǺल
करना, भेड़-बकȼरयʠ और गाय-बलै कɃ, ʹजसे ȭथान यहोवा
अपने नाम का िनवास ठहराने को चुन लेगा…

उसके संग तू कोई खमीरी वȭतु न खाना; सात िदन तक
अखमीरी रोटी जो द:ुख कɃ रोटी— रोटी खाया करना,…
Ȋयʠिक तू िमə देश से उतावली करके िनकला था; …इसी
री˃त से तुझ को िमə देश से िनकलने का उस—उस िदन को
जीवन भर ȭमरण रहेगा।

और वहां…सात िदन तक तेरे सारे देश मǻ तेरे पास कहɀ खमीर
कɃ रोटी देखने मǻ भी न आए; और जो पशु तू पिहले िदन कɃ
संȜया को बǺल करे उसके मांस मǻ से कुछ, सारे रात मǻ से होते
हुए िबहान तक रहने न पाए।

फसह को अपने िकसी फाटक के भीतर, ʹजसे तेरा परमेȫ वर
यहोवा तुझे दे बǺल न करना।
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लेिकन जो ȭथान तेरा परमेȫ वर यहोवा अपने नाम का िनवास
करने के Ǻलये चुन ले, केवल वहɀ फसह का पशुबǺल करना,
अथाȁत सूरज डूबने पर संȜयाकाल को, वषȁ के उसी समय ʹजस
मǻ तू िमə से िनकला था।
अब होने पाए ɓभु अपनी आशीषो को उसके वचन पढ़े जाने पर दे।

47 अब Ȋया माईक मǻ आवाज़ हो रही ह?ै िपछली रािɑ मǾने सुना ऐसा
था। Ȋया आप ठीक से सुन सकते हǾ, हर कहɀ पर? आप नहɀ सुन सकते
ह।ै [भाई ɕȝहम माईक ठीक करते हǾ—सȣपा।] Ȋया यह ठीक ह?ै Ȋया ये
ȑयादा ठीक ह,ै इस तरह से माईक को नीचे करके बोल रहा हँू? मेरा गला
भी थोड़ा खरखरा रहा ह,ै इसी उɹेȫय से मǾ इस ɓात: इसके नजदीक खड़ा
हू,ं और मǾ आशा करता हूं िक भाई परैी वहां बाहर सुन सकते—सकते ह।ै
Ȋया आप इसे सुन सकते हǾ अब ठीक ह?ै मǾ सोचता हूं उȝहʠने इसे ठीक
िकया ह।ै तो ठीक ह।ै
48 अब, वो…वो बात ʹजस िवषय मǻ मǾ इस ɓातः बोलना चाहता हू,ं वो ये
है िक परमेȫ वर का केवल एक ȭथान है जहां आराधना करने वाले परमेȫ वर
से भǻट कर सकते ह,ै केवल एक ȭथान। यगुʠ मǻ से से होते हुए बहुतʠ ने
परमेȫ वर के इस गुʂ ȭथान को ढंूढा, सारे यगुʠ मǻ से से होते हुए। यहां तक
िक अȤयूब ने भी जानना चाहा जहां पर वो रहा, “यिद मǾ उसके घर को
जा पाऊं और उसके ʀार को खटखटाऊ।” अȤयूब परमेȫ वर का िनवास
ȭथान खोजना चाहता था, Ȋयʠिक वहां परमेȫ वर और उसके पȼरवार ने
एक साथ आराधना कɃ।
49 जसेै िक कल, कल ɓातः के संदेश मǻ, हमने पाया िक संभव है एक
Ȫयिɝ परमेȫ वर कɃ आराधना Ȫयथȁ मǻ करǻ, सɧी आराधना के साथ।
परमेȫ वर ने ये सब हमारे Ǻलए तय कर िदया ह,ै लेकɃन बात ये है हमǻ
ये खोजना है िक वे कहां ह।ै पौलूस ने तीमुʺथयसु को बताया िक ढंूढे, और
समय और असमय मǻ—मǻ, कुछ—कुछ—कुछ वचन ɓचार करने के Ǻलए
तयैार रहǻ या…वह आशा जो उसके अदंर थी।
50 अब, ये सारी बातǻ वहां पर ह।ै और हम पाते ह…ैकभी-कभी मǾ ȅीवपोटȁ
आना चाहता हूं जहां हमारे पास बस लगभग दो या तीन सʂाह हो बस एक
रात को तीस िमनट लेने के Ǻलए और बस इस पर ʺशȈा दे, देखो, बस
ठीक वचन मǻ बने रहे, ये गुʂ लेखांश, देखो जहां हम ढंूढ सकते है िक
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इसमǻ कैसे जाए। और आप बस Ȝयान दǻ, आप परमेȫ वर के िनदǼशन का
पालन कर,े वहां केवल हर एक दरवाजे कɃ एक ही चाबी ह।ै यह ठीक बात
ह।ै और कोई दसूरी चाबी नहɀ, कोई मतलब नहɀ िकतनी समान िदखती
ह,ै परमेȫ वर के पास कोई ऐसी खांचे कɃ चाबी नहɀ; बस एक चाबी। और
अब, और आपको वही चाबी लेनी ह,ै या तो िफर दरवाजा नहɀ खलेुगा।
कोई मतलब नहɀ आप िकतने सɧे ह,ै आप िफर भी दरवाजा नहɀ खोल
सकते ह।ै
51 अब, िकतने लोग कल के नाȫते पर थे, उस सुबह? तो ठीक ह,ै मǾ
सोचता हँू अ˃धकांश लोग थे, आपमǻ से कम से कम नȡबे ɓ˃तशत, या
अ˃धक। इसके बुिनयाद के Ǻलए, जो मǾ कहने जा रहा हूं दाऊद अʺभिषɝ
राजा था (परमेȫ वर से अʺभिषɝ), वो सबसे महान राजा जो कभी इʒाईल
मǻ हुआ, ʹसवाये यीशु को छोड़ (जो कɃ परमेȫ वर ह)ै वो एक अʺभिषɝ।
दाऊद उसका पुɑ ह,ै मतलब, यीशु दाऊद का पुɑ था वंशावली के आधार
पर, शरीर मǻ। और उसे दाऊद के ʸसहासन पर बठैना है एक वाȼरस होने
के नाई, जसेै वो—वो राजकुमार हमेशा वाȼरस होते ह,ै उस—उस राजा
के ʸसहासन के।
52 अब, Ȝयान दǻ, वो दाऊद अʺभिषɝ होते हुए, िफर भी उस अʺभषेक
के साथ उसने इसे िकया, वह परमेȫ वर कɃ इȏछा से बाहर चला गया;
और सारे लोग, पिवɑ वचन कɃ लीक को ना लेते हुए या इस ɓकाशन
कɃ चाबी, वे सब भी अʺभिषɝ थे, वे सब, एक साथ, ˃चʅा रहे थे और
परमेȫ वर कɃ मिहमा कर रहे थे उस चीज के Ǻलए जो िबȧकुल ठीक
िदखाई दी: परमेȫ वर के घर मǻ, परमेȫ वर का वचन को वापस लाने के
Ǻलए। लेकɃन दाऊद राजा था, ना कɃ भिवȬयवɝा। समझे? वो…इसे
करने के Ǻलए देश मǻ वहां एक भिवȬयवɝा था, और परमेȫ वर ने सारे
अʺभयान को अȭवीकृ˃त िकया Ȋयʠिक उȝहʠने कभी सही चाबी का ɓयोग
नहɀ िकया। दरवाजा नहɀ खलुा। और अब हमǻ यह अवȫय ही याद रखना
चािहए और िदमाग मǻ इसे रखना चािहए। वहां…परमेȫ वर कɃ हर चीज,
उसे एक िनȥȫ चत िव˃ध से िकया गया, और इससे बात ख़șम हो जाती
ह।ै अब, वहां परमेȫ वर कɃ एक ठहराई हुई कलीʹसया है जहाँ वो लोगʠ
से भǻट करता ह,ै और वो उसी कलीʹसया मǻ आपको Ɏहण करगेा और
ना ही दसूरी कलीʹसया मǻ।
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53 मǾने ये इसǺलए कहा है Ȋयʠिक मुझे बहुत बार गलत समझा गया ह,ै
और लोगʠ ने मुझे बताया…

मǾ कहता हू,ं “Ȋया आप एक मसीही ह?ै”
“मǾ बपैिटȭट हू।ं”
“Ȋया आप एक मसीही ह?ै”
“मǾ मथैो˃डȭट हू।ं”
“Ȋया आप एक मसीही हǾ?”
“मǾ एक पǻटीकोȭटल हू।ं”

54 अब, देǺखए, परमेȫ वर को इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै आप गलत
चाबी को डाल कर घुमा रहे ह।ै लेकɃन वहां एक सही चाबी ह,ै वहां एक है
जहां पर परमेȫ वर…परमेȫ वर ने आपसे मथैो˃डȭट कɃ नाई भǻट करने कɃ
ɓ˃तȉा कभी नहɀ कɃ, या एक बपैिटȭट नाई, या पǻटीकोȭटल या िकसी
और संɓदाय। वो तो यहाँ तक संɓदायो के Ǻलए िवचार भी नहɀ करता, वे
उसके िवरोध मǻ ह।ै
55 उस लबें संदेश मǻ, मǾ इस बात को बहुत ही जȧद आराधनालय मǻ लुगंा।
और िफर भाई जकै इसे सुनेगे, और तब आप देख सकते हǾ िक आप इस
िवषय मǻ Ȋया करना चाहते है Ȋयʠिक ये टेप िकए जायेगे।
56 अब, लोग इस ɓकार से Ȫयवहार करते हǾ िक परमेȫ वर उनके धमȁ
ȉान के आधार पर बस उनसे भǻट करने के Ǻलए बाȜय ह।ै अब, लोग ऐसा
Ȫयवहार करते ह।ै वे यहाँ तक एक दसूरे से संबधं भी नहɀ रखना चाहते।
िटȄ िनटी पǻटीकोȭटल वाले वननेस के साथ नहɀ जुड़ǻगे, ना ही वननेस वाले
िटȄ िनटी वालʠ से जुड़ǻगे। मथैो˃डȭट, बपैिटȭट के साथ नहɀ जुड़ǻगे, Ȋयʠिक
एक िव˃धवादी है और दसूरा केलिवनवादी, इसǺलए उनकɃ िबȧकुल कोई
संग˃त नहɀ ह।ै और वे लोगʠ के िदमाग को इतनी बुरी तरह से घूमा देते है
िक वे यहाँ तक एक दसूरे के िवरोधी ही हो जाते ह।ै
57 कुछ समय पहले मǾ अȭपताल के कमरे मǻ ɓाथȁना करने के Ǻलए गया।
वहां एक मिहला बहुत बीमार पड़ी हुई थी, उसका ऑपरशेन होने जा रहा
था, उȝहʠने उसकɃ मरने कɃ अपेȈा कɃ थी। दसूरी मिहला वहां लेटी हुई
थी (मुझे उसके Ǻलए ɓाथȁना करने को बुलाया गया था।), मǾने उससे
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कहा, “यिद इनके Ǻलए मǾ कुछ देर के Ǻलए ɓाथȁना कʖं तो Ȋया आपको
आपǺȇ होगी?”
58 और उस मिहला ने कहा, “उस पदǼ को खɀच दो!”
59 और मǾने कहा, “मुझे Ȉमा कर।े” मǾने कहा, “मǾ ɓाथȁना के Ǻलए आपसे
पुछ रहा था।”
60 उसने कहा, “उस परदे को खɀच दो!”
61 मǾने कहा, “जी हां, मिहला।” वो और उसका पुɑ वहां बठेै हुए थे, एक
सामाȝय छोटा साफैशन करने वाला। और मǾने कहा, “अȏछा, Ȋया आप
एक मसीही नहɀ ह?ै”
62 उसने कहा, “हम तो मेथा˃डȭट ह!ै”
63 कहां, “मǾने आपसे ये कभी नहɀ पूछा, मǾने आप पूछा, Ȋया आप एक
‘मसीही ह।ै’” समझे?
64 और तो उस मिहला ने कहा, “उस पदǼ को खɀच दो!”
65 देǺखए, इसǺलए कोई तो जो एक मथैो˃डȭट नहɀ था उस मरती हुई
मिहला के Ǻलए ɓाथȁना करने के ɓȭताव को रख रहा था, जसेै िक वह भी
मथैो˃डȭट थी। लेकɃन Ȋयʠिक यह उसके अपने संगठन से संबं˃ धत नहɀ
था, तो वह इसे सुनना भी नहɀ चाहती थी, इससे कोई मतलब नहɀ रखना
चाहती थी। Ȋया यह एक फरीसी नहɀ, मǾने ऐसा कभी नहɀ देखा!
66 ɓतीȈा करे जब तक आप सपȁ के चरण ˃चȝह ना सुन ले। ओह। तो
ठीक ह।ै अब, वे अब सोचते है िक उनकɃ संɓदाय ही एक है जो परमेȫ वर
के साथ पजंीकृत ह,ै कहते ह:ै “परमेȫ वर आपकɃ नहɀ सुनेगा जब तक आप
एक मथैो˃डȭट, या एक बपैिटȭट, या एक—एक िटȄ िनटी या वननेस ना
हो,” या कुछ इस ɓकार का। यह गलत ह!ै
67 और यही मेरा उɹेȫय ह;ै लेकɃन यिद लोगो के ɚदय मǻ और िदमाग मǻ
ऐसी ही एक—एक इȏछा है िक सही हो…मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक उस
मिहला ने ऐसा िकया Ȋयʠिक…या कोई भी करगेा। ना ही एक मथैो˃डȭट
उठेगा और मथैो˃डȭट कलीʹसया के Ǻलए िवचार करगेा Ȋयʠिक वह—वह
इसे जानता है िक यह गलत था। मनुȬय सोचता है िक ये सही ह।ै मǾ नहɀ
सोचता िक िटȄ िनटी वाले वननेस को दोषी ठहरायेगे, या वननेस, िटȄ िनटी
को, और पǻटीकोȭटल मǻ, Ȋयʠिक वह ʺभʁ होना चाहते ह,ै वह सोचता
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है वह सही ह,ै और आपको उसके िवचार का अवȫय ही सȣमान करना
चािहए। आप जानते हǾ कंबल दोनʠ ओर से खीचा जाता ह।ै लेकɃन, याद
रखǻ, इस सब मǻ, यिद वहां कुछ पुʕष के ɚदय मǻ या ʒी के ɚदय मǻ
कुछ तो है लेकɃन उȝहʠने िवȫ वास िकया िक यह “सही,” है तो िफर कहɀ
तो यह सही होना चािहए। जसैा िक मǾने अȊसर कहा ह,ै “जब गहराई,
गहराई को पुकारती है तो वहां कहɀ तो गहराई होना है जो उस पुकार का
उȇर दे।”
68 आप जानते ह,ै हमǻ ये बताया गया है िक—िक सील मछली एक बार
समुɒ के—के िकनारे परैʠ से चली। लेिकन अब उसके परै नहɀ ह,ै वे
पखंो मǻ बदल गए Ȋयʠिक वह…पखंʠ कɃ आवȫयकता थी जब इसे धरती
पर से Ǻलया गया, पखं रखने वाला जानवर, समुदंर मǻ; ɓकृ˃त ने परै के
बदले उसके पखं बना िदए, Ȋयʠिक पदैल चलने से अ˃धक पानी मǻ तरै
सकता था।
69 मǾ उस महान Ȫयिɝ के िवषय मǻ नहɀ सोच सकता जो द˃Ȉणी ʜुव
पर गया। उसका Ȋया नाम था? ȡयडȁ। वे कहते हǾ िक उसके पास कोट
थे इस संदभȁ मǻ उसने कुछ पशुओ के Ǻलए बनाये थे; उसने पशुओ दधू
के िनकालने के Ǻलए ऐसा िकया था। उसने बालʠ के कोट बनाये िक उन
पशुओं को ठंड से मरने से बचाएं। लेिकन जब वह वहां पहँुचा उȝहǻ िकसी
बाल वाले कोट कɃ आवȫयकता नहɀ पड़ी, ɓकृ˃त ने उȝहǻ बढ़ा िदया था।
समझे? Ȋयʠ? इससे पहले मछली कɃ पीठ पर पखं जसैा भाग हो, वहां
उसके तरैने के Ǻलए पानी होना था ʹजससे िक वो तरै सके या तो उसके
पास कभी भी पखं जसैा भाग नहɀ होता। वहां…इससे पहले जमीन मǻ पेड़
बढ़ने लगता था, वहां इसके बढ़ने के Ǻलए जमीन का होना आवȫयक ह,ै
या तो िफर पेड़ ही नहɀ होता।
70 इसǺलए, आप देखते ह,ै वहां जब तक मनुȬय के ɚदय मǻ िकसी चीज
के Ǻलए बुलाहट हो, तो कहɀ उसका उȇर देने के Ǻलए कुछ तो होना चािहए
िक उस पुकार को संतुʊ करǻ।
71 एक मिहला…कुछ समय पहले एक मिहला के शव कɃ ˃चर-फाड़ कɃ
गई जो मर गई थी। और कारण, उȝहʠने—उȝहʠने दावा िकया था, ʹजससे
वह मरी, उसने हर समय बस लगातार ȟयाज को खाया था। यिद वह ȟयाज
को नहɀ खाती थी, तो उसके ʹसर मǻ जलन और सब कुछ होता; वे इसे
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समझ नहɀ पाए थे। इसǺलए शव पȼरȈण मǻ, उȝहʠने पाया िक मिहला मǻ
िकसी ɓकार कɃ कोʺशका का फोड़ा पाया गया; और उस चीज का उनके
पास एक—एक नाम ह।ै और उȝहʠने इस फोड़े को लेकर इसे ȟयाज के
कटोरे मǻ डाला, और इसने ȟयाज को रात भर मǻ गला डाला। देखा? ये Ȋया
ह?ै उस मिहला मǻ ये कुछ तो था जो उस ȟयाज कɃ मांग कर रहा था, और
यिद वहां ȟयाज ना होता तो वह फोड़ा भी ना होता।
72 दसूरे शȡदʠ मǻ, वहां पहले तो कोई सृʊी करने वाला होना चािहए, इससे
पहले कɃ कोई सृʊी हो। समझे?
73 अब, यिद मनुȬय का ʗदय वहां कुछ चाहता ह…ैजसेै मथैो˃डȭट,
बपैिटȭट ɓेसबीटेȼरयन, कैथोǺलक के Ǻलए और ये दसूरे सार,े कोई तो
एक सɧा मागȁ को पाने कɃ कोʺशश कर रहे ह,ै और उȝहǻ उनके याजक
और पाȭटरो और इșयािद के ʀारा बताया गया ह,ै िक, “ये ही सɧा मागȁ
ह।ै” वे कहते ह,ै याजक कहता ह,ै “कैथोǺलक कलीʹसया को छोड़ कहɀ
पर उɺार नहɀ ह।ै”
74 तो, हर एक कलीʹसया अपने Ǻलए बताती ह…ैजो उनके अपने िवचार
ह।ै इनमǻ से कुछ मानते ही नहɀ, लेकɃन वे इसे अपने कामो के ʀारा करते
ह।ै आपके काम आपके शȡद से तेज बोलते ह।ै ये बस एक…एक ɓकार से
वे बस कैथोǺलक से भी अ˃धक ढʠगी ह।ै कैथोǺलक इसे अगंीकार करते ह,ै
“मǾ िवȫ वास करता हूं िक केवल यही बात ह,ै” लेकɃन वे ऐसा नहɀ करǻगे।
वे इसे छुपाते ह,ै लेकɃन उनके काम यह सािबत करते है िक वे Ȋया सोच
रहे ह।ै समझे?
75 अब, तो िफर वहां पर एक ȭथान को होना ह,ै Ȋयʠिक मनुȬय के ɚदय
मǻ इसे पाने कɃ एक इȏछा ह।ै और मǾ सोचता हूं िक परमेȫ वर के वचन मǻ हर
एक बात का उȇर है ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता ह।ै इसǺलए परमेȫ वर के पास
उȇर ह,ै और आइये अब इसे वचनʠ मǻ खोजǻ। और िफर यिद परमेȫ वर हमे
वचनʠ से को िदखा दे जो एकमाɑ ȭथान, केवल एक ही आधार है (केवल
एक संɓदाय, Ȋया ये ऐसा ह)ै, केवल एक ही जȼरया है िक परमेȫ वर मनुȬय
से भेट करगेा, तो हम उसे पकड़ रहǻगे Ȋयʠिक हमने बाईबल के सșय को
पा Ǻलया ह,ै ये Ȋया कहता ह।ै
76 अब शȡद Ȫयवȭथािववरण, इस शȡद का अपने आप मǻ अथȁ होता है
“दो िनयम,” शȡद Ȫयवȭथािववरण। और परमेȫ वर के पास दो िनयम ह।ै दो
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िनयम: उनमǻ से एक वचन कɃ आȉा का उʅंघन करना, और मरना; और
दसूरा, वचन के ɓ˃त आȉाकारी होना और जीना। यही वे दो िनयम ह,ै और
Ȫयवȭथािववरण का अथȁ वे दो िनयम। ये दोनʠ पूरी री˃त से हमारे Ǻलए वचन
मǻ ɓदʻशत िकये गए ह।ै इनमǻ से एक मृșयु ह,ै दसूरा एक जीवन ह,ै जीवन
और मृșय।ु परमेȫ वर केवल जीवन मǻ Ȫयवहार करता ह,ै शतैान केवल मृșयु
मǻ। और ये संसार मǻ लोगʠ पर दशाȁए गए थे, खलुकर, सबकɃ आंखʠ के
सामने, और इसके Ǻलए हमारे पास कोई बहाना नहɀ। इनमǻ से एक ʹसनय
पवȁत पर दशाȁया गया, जब िनयम िदए गए थे, ʹजसने कɃ समȭत मानव
जा˃त को मृșयु के Ǻलए दोषी ठहराया; और दसूरा एक कलवरी पहाड़ पर
िदया गया, जो समȭत मानव जा˃त को जीवन मǻ लेकर आया, जब जुमाȁना
यीशु मसीह मǻ भुगतान कर िदया गया था। Ȫयवȭथािववरण के दो िनयम इन
दो महान बातʠ मǻ पूरे हो गए।
77 मǾ चाहता हूं िक आप िफर से Ȝयान दǻ, वहां दो वाचाये भी दी गयी थी।
एक वाचा आदम को दी गयी थी, जो िक शतʡ पर थी, जसेै िनयम: “यिद
तुम इसे नहɀ छुओगे, तो तुम जीिवत रहोगे; लेिकन यिद तुम इसे छुओगे,
तुम मर जाओगे।” यह एक िनयम था। िफर वहां एक और िनयम था जो
अɕाहम को िदया गया, जो िक अनुɎह के ʀारा था िबना शतȁ के: “मǾने तुझे
और तेरे बाद तेरे बीज को बचा Ǻलया ह।ै” आमीन! ये एक कलवरी का
नमूना है ना िक आदम कɃ—कɃ—कɃ वाचा का नमूना, ये एक अɕाहम
कɃ वाचा ह।ै
78 लेकɃन अब हम उसे ये कहते हुए सुनते हǾ वहां केवल एक ही ȭथान है
जहाँ वो मनुȬय से आराधना करने के Ǻलए भǻट करगेा। हमने ठीक यहाँ इस
मूलपाठ मǻ पढ़ा। हम इसका कुछ िमनटʠ मǻ वापस उʅेख करǻगे।
79 तब यिद वहां केवल एक ही ȭथान है जहाँ परमेȫ वर मनुȬय से भǻट
करता ह,ै बेहतर होगा हम सचेत रहे। अब आइये इस ɓातः हम अपने
ȼरती-ȼरवाजो को एक ओर रख दे, और…इस संडे ȭकूल के पाठ मǻ,
िबȧकुल िनȥȫ चत हो िक हम उस एक ȭथान को पायेगे। Ȋयʠिक, परमेȫ वर
ने यहां पर कहा, वो आपको िकसी और ȭथान मǻ ȭवीकार नहɀ करगेा। िकसी
और कलीʹसया मǻ, वह आपको इसमǻ ȭवीकार नहɀ करगेा। केवल उसकɃ
ही कलीʹसया मǻ, यही केवल ȭथान है जहां वो आपको ȭवीकार करगेा।
80 अब, “आप Ȋया कहǻगे, भाई ɕȝहम? Ȋया मǾ सɧा हू?ं” नहɀ।
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81 याद रहे, यीशु ने कुछ सɧे लोगो से बाते कɃ, जो उसके िदनʠ के
आराधना करने वाले थे, और उसने कहा, “Ȫयथȁ मǻ तुम मेरी आराधना करते
हो।” सɧी, वाȭतिवक आराधना उनके ɚदयो कɃ गहराई से। “Ȫयथȁ मǻ तुम
मेरी आराधना करते हो, मनुȬय कɃ आȉाओ को ʺशȈा करके ʹसखाते हो,”
या उनके संɓदायक मतसार। ईमानदार, आदरसिहत, उतने ही धाȺमक
ʹजतने वे हो सकते ह।ै और यह फरीʹसयो के Ǻलए बस नया नहɀ था। कैन
और हािबल, पहले दो आराधना करने वाले ʹजनका जȝम हुआ था, जो यहाँ
धरती पर ȭवाभािवक जȝम था, पूरी तरह से एक ही मनोȥȭथ˃त मǻ आए।
82 कैन वसैा ही धमɁ था जसैा हािबल था। दोनʠ ने वेिदयां बनायी। दोनʠ
ने परमेȫ वर से ɓेम िकया। दोनʠ ने बǺलदान िकये। दोनʠ ने आराधना कɃ।
दोनʠ ने दशमांश िदया। दोनʠ ने हर चीज एक जसैी ही कɃ। लेिकन हािबल,
िवȫ वास के ʀारा जो िक “ɓकाशन ह,ै” परमेȫ वर का वचन ɓगट हुआ,
ȭपʊ हुआ, िदखाया गया, और ɓमाʺणत हुआ। मिहमा हो! कैन ने बǺलदान
चढ़ाया, लेिकन परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत नहɀ िकया। आराधना परमेȫ वर
कɃ मांग ह,ै और कैन ने बǺलदान चढ़ाया, लेकɃन परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत
नहɀ िकया। लेकɃन सɧे कायȁ करने के जȼरये से…
83 आप कहते ह,ै “तो ठीक है मेरी कलीʹसया ऐसी ह।ै मेरी…”
84 एक िमनट ʕिकये। परमेȫ वर अपने ही वचन का अपने शȡद मǻ अनुवाद
करता है ʹजसमे वो बोला। देखो, कैन ने कहा, “मǾ धाȺमक हू।ं मǾ अपने
रचीयता का ɓेमी हू।ं मǾ आपके Ǻलए इस शानदार वेदी को रखता हू।ं मǾ
आपको यह बǺलदान चढ़ाता हू।ं मǾने ये सारी चीजǻ बनाई ह,ै ɓभु, Ȋयʠिक
मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं” हािबल ने उसी बात को कहा। अब, ये ही एक
है जो ɓमाʺणत हुआ, वो एक जो सािबत हुआ। और परमेȫ वर नीचे उतरा
और हािबल के बǺलदान को ȭवीकार िकया, Ȋयʠिक ɓकाशन के ʀारा
उसने परमेȫ वर के सɧे माȜयम को ɓभािवत िकया ʹजसे ȭवीकार िकया
गया था।
85 अब Ȝयान दǻ कैन कɃ आșमा वचन मǻ से होते हुए आयी, ठीक िबȧकुल
इस अतं के िदनʠ मǻ। मूल तșव? ऐसा ही मूल तșव जसैा दसूरा एक था।
86 भिवȬयवɝा बालाम और भिवȬयवɝा मूसा कɃ ओर देखे। दोनʠ सात
वेिदयो के साथ, यहोवा कɃ वेदी, दोनʠ पर लहू था; और केवल इतना ही
नहɀ, लेिकन ɓșयेक पर मेढ़ा था। अकंिवɿा मǻ, िबȧकुल सही संȋया सात
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ह,ै “ʹसɺ” सात मेढे। िबȧकुल ठीक दोनʠ वेिदयो पर एक समान थे। वसैा
ही मूल तșव जो एक पर था दसूरे एक मǻ भी वसैा ही था। लेकɃन परमेȫ वर
ने िकसको ɓमाʺणत िकया? समझे? समझे? वह एक जो उसके वचन मǻ
था। मूल तșव का मतलब बहुत अ˃धक नही होता; ये तो परमेȫ वर का
ɓकाशन ह।ै
87 अब सोचे! ये मनुȬय, ये Ȋयʠ बुलाये गये और इस ȥȭथ˃त मǻ रखे गए
(ये फरीसी) यीशु के ʀारा, कहा, “तुम Ȫयथȁ मǻ मेरी उपासना करते हो”?
उसकɃ आराधना: सɧी आराधना, उनके ɚदयो से सɧाई कɃ आराधना।
“तुम…Ȫयथȁ मǻ मेरी आराधना करते हो।” Ȋयʠ? उनके मनुȬयो के री˃त
ȼरवाजʠ कɃ ʺशȈा को ʹसखाते हुए। “इसǺलए तुम परमेȫ वर कɃ आȉाओ
को लोगʠ के Ǻलए बेअसर बनाते हो।”
88 यिद मǾ आपको मथैो˃डȭट का संदेश ʹसखाऊं, तो इसका आप पर
कोई असर नहɀ होगा, यह दȧुहन का समय ह।ै यिद मूसा, नूह का संदेश
ʹसखाता, तो इसका कोई असर नहɀ होता। यिद यीशु मूसा का सȝदेश
ʹसखाता तो इसका कोई असर नहɀ होता। Ȋयʠिक पहले से ठहराया गया
बीज वहां पर रखा हुआ है उसे उसी ɓकार के जल से सीचा जाएगा जो उस
बीच के Ǻलए िदया गया ह।ै समझे? ये िकसी और दशा मǻ नहɀ बढ़ेगा। इसे
अवȫय ही उस दशा मǻ होना है जो इसे बढ़ाती ह।ै
89 अब, आप एक मुगɁ के अडें को ले और उसे अȘडे सेने कɃ मशीन या
यɑं मǻ रख दे, जो मुगɁ के नीचे होना चािहए, लेिकन कैसे भी बɧे को बाहर
लायेगा। इसे नीचे रख दे छोटे से बɧे को बाहर लायेगा। यह वो गमɁ होती
ह,ै उसके अनुकूल ʹजससे उसमे से बɧा बाहर आता ह।ै इसǺलए इसे उस
अनुकूल के नीचे होना ह।ै आप एक अȏछा जीिवत अडंा ले सकते है और
मरी हुई मुगɁ के नीचे रख दे, ये बɧे को बाहर नहɀ लायेगा। समझे, ये तो
अनुकूǺलत ह।ै
90 तो ठीक ह,ै इसी ɓकार से ऐसा इस यगु मǻ है ʹजसमे हम रह रहे ह,ै
आपको यह ढंूढना है िक परमेȫ वर का इस यगु मǻ इसे करने का Ȋया जȼरया
ह।ै यही है जो माȺटन लूथर ने पाया, यही है जो जॉन वसैली ने पाया, यही
है जो पǻटीकोȭटलो ने उनके यगु मǻ पाया। परमेȫ वर का इसे करने का यगु
या समय ह।ै



20 कहा हुआ वचन

91 अब, पǻटीकोȭटल। वो भाई, एक…मǾ सोचता हूं उसकɃ…उसकɃ एक
आंख बाहर थी, वो एक अʉेत भाई था, ʹजसने वाȭतव मǻ कैǺलफोȺनया
मǻ पǻटीकोȭटल संदेश को आरभं िकया, उस पुराने अजुज़ा ȭटȄ ीट मǻ। उस
पर हँसा गया, और Ȋयʠिक वह एक नीɎो था। उसका मजाक उड़ाया गया,
लेकɃन उसने उस यगु के Ǻलए संदेश को लाया। बस एक छोटा सा शरीर,
एक Ȫयिɝ जो मुȥȫकल से अपने नाम का हȭताȈर कर सकता था, लेकɃन
परमेȫ वर ने उस पर ɓगट िकया था िक उन दानʠ को वापस लौटाने के Ǻलए
यही वो यगु था, वे आये। कोई मतलब नहɀ Ȋया कहा गया, पर वे आये।
लेिकन हर एक जन इस के वातावरण मǻ आ गया, और देखा िक ये वो यगु
था, और देखा गया िक परमेȫ वर उन लोगʠ को ɓमाʺणत कर रहा था जो
अȝय भाषाओं मǻ बोल सकते थे, और आिद-आिद, ये घिटत हुआ। लेकɃन
उसके बाद जब वो चला गया और इस पर जोर िदया िक “केवल यही वो
ɓमाण ह,ै” इसने इसे मार डाला। समझे? सीधे आगे िनकल गया, देखो।
इसने इसे िकया। तब उȝहʠने इसको, उसको िनकालना आरभं िकया, और
संɓदाय बनाने लगे; और एक कहता है वो बादल पर आ रहा ह,ै और दसूरा
वो एक झाड़ी मǻ आता ह।ै और ओह, ɓभु, ऐसा चल रहा ह।ै
92 यही है जो संɓदाय करता ह।ै समझे? परमेȫ वर संɓदाय का लेखक
नहɀ ह,ै Ȋयʠिक संɓदाय बाबुल ह,ै और वह गड़बड़ी का लेखक नहɀ ह।ै हम
उसे देखते ह…ैआपको यहाँ तक इसे देखने के Ǻलए बु˃ɺमान भी नहɀ होना
ह।ै यह बाबुल ह!ै समझे? ȼर˃त-ȼरवाज (इस पर सोचो), सɧे लोगो। अब,
अभी भी, Ȋयʠिक वे इसका िवȫ वास करते ह,ै वहां अब भी आवȫयकता है
िक एक सɧा ȭथान हो जहां परमेȫ वर भǻट करता ह।ै
93 अब पद 2 पर Ȝयान दǻ। “उस ȭथान मǻ आराधना करǻ ʹजसे मǾने चुना
ह।ै” बǺलदान, िन्संदेह, जहां उȝहʠने बǺलदान के ऊपर आराधना कɃ। “वो
ȭथान ʹजसे मǾने चुना; ना िक जो तुमने चुना, ना ही जो मनुȬय चुनता ह।ै
लेकɃन ʹजसे मǾने चुन Ǻलया है तुम इस ȭथान मǻ आराधना करो।” वहां
िदखाई देता ह,ै तब वही केवल एक ȭथान ह,ै दसूरे Ȫयथȁ ह।ै इसे अवȫय
ही तुȣहारी पसंद का नहɀ होना ह,ै लेकɃन यह अवȫय ही उसकɃ पसंद का
होना चािहए।
94 “अȏछा, मुझे कलीʹसया मǻ नहɀ जाना ह।ै” या, “तुम बहुत ही संकɃणȁ
सोच वाले हो! Ȋयʠिक, तुम यहाँ तक Ǻʒयʠ के ɓचार पर भी िववाद करोगे
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और…या Ǻʒयʠ के बाल कटाने पर, और पुʕषʠ कɃ इन दसूरी बातʠ पर।
Ȋयʠिक, तुम बहुत ही संकɃणȁ सोच वाले हो!”
95 अȏछी बात ह,ै तुȣहǻ इस िवषय मǻ परमेȫ वर के वचन को नहɀ लेना ह,ै
तुम वहɀ पर जाओ जहां वे ऐसा करते ह।ै समझे? और आप पायेगे िक यह
वचन मǻ ह,ै सो, “ये Ȫयथȁ मेरी आराधना करते ह।ै” यीशु ने भी इसी बात
को कहा ह।ै समझे?
96 वो हर एक छोटे से छोटा अशं, हर एक चीज मǻ, आपको िवʉासयोȌय
होना चािहए। ये हमेशा ही वो छोटी-छोटी—छोटी-छोटी दाख, वो छोटी-
छोटी—छोटी-छोटी लोमड़ी उस दाख को बबाȁद कर देती ह।ै कभी-कभी
आप छोड़ देते ह…ैये बड़ी चीजे नहɀ जो आप करते हǾ, ये छोटी-छोटी
चीजे है जो आप अधूरी छोड़ देते ह।ै याद रखǻ, एक जजंीर इसके कमजोर
जोड़ पर ही मजबूत होती ह।ै “धȝय है वे जो परमेȫ वर कɃ सारी आȉाओ
का पालन करते हǾ, ʹजससे िक उȝहǻ भीतर ɓवेश करने का अ˃धकार िमल
सके।” वह सब करो जो परमेȫ वर ने कहा।
97 यिद ʒी के Ǻलए कहा गया है िक लȣबे बाल रखǻ, आप कहते ह…ैएक
मनुȬय ने मुझे बताया ȑयादा समय नहɀ हुआ, कहा, “मǾ कपड़े कɃ बातʠ
का धमȁ ɓचार नहɀ करता।”
98 मǾने कहा, “तब तो आप सुसमाचार ɓचार नहɀ कर रहे हो।” जी हां।
99 परमेȫ वर ने इसे वहां रखा ह,ै उसने कहा है िक Ȋया करना ह।ै और आप
चाहे तो इसे करǻ…यही आपकɃ ȭवाभािवक िवचारपूणȁ बात ह।ै Ȋया छोटी
बात…Ȋया…छोटी मामूली बात। यीशु ने कहा, “धȝय है वे जो उȝसरी
छोटी-छोटी बातʠ को लेगा, छोटी-छोटी चीजो को करता ह।ै” और एक
ʒी अपने बालʠ को बढाने दे, यह केवल एक…Ȋयʠिक ये कुछ तो ऐसा है
जो वो कर सकती है और वो यहाँ तक इसे करगेी भी नहɀ। वह यहाँ तक
ऐसा करगेी भी नहɀ।
100 “ओह, हमे बड़ी-बड़ी बातो कɃ ʺशȈा दे।”
101 आप भला कैसे बड़ी-बड़ी बातो कɃ ʺशȈा दे सकते हǾ जब िक आप
साधारण सी बातʠ को नहɀ करते ह,ै आम बातो को? Ȋयʠिक, आप देǺखए,
आपका उɹेȫय और आपका लȷय गलत ह।ै



22 कहा हुआ वचन

102 ये आपका परमेȫ वर के ɓ˃त ɓेम ह,ै “ɓभु, मǾ ˄चता नहɀ करता िक
आप मुझसे Ȋया करवाना चाहते ह,ै मǾ इसे करने के Ǻलए तयैार हू।ं” तब
आप कहɀ तो पहुचं रहे ह,ै लेिकन यिद आप ये उस ɓकार से नहɀ करते हǾ,
ʹजस ɓकार से उसने इसे करने को कहा ह…ै
103 यह उसका चुनाव ह,ै “वह ȭथान जो मǾने चुना ह।ै” यही जहां तुम अपने
बǺलदान के साथ आराधना करते हो।
104 आप रǺखए…कैन ने अपना बǺलदान लाया, हािबल ने अपना लाया,
यह िनभȁर करता है िक आप इसे कौन से ȭथान मǻ ले जाते ह।ै यिद आप
इसे उस ȭथान मǻ ले जाते हǾ जहाँ उसने चुना ह,ै तो ये ठीक होगा, वो इसे
ȭवीकार करगेा; यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो वो इसे ȭवीकार नहɀ करगेा। ˄चता
नहɀ, यह वही बǺलदान ह,ै यह जो कुछ भी हो, यह अब भी…अȭवीकृत है
जब तक िक ये उस िनȥȫ चत ȭथान पर नहɀ लाया जाता।
105 अब हम ढंूढना चाहते हǾ िक हम इस बǺलदान को कहां लाना चाहते ह।ै
यिद हम पा सकते ह…ैहम सब ȭवगȁ जाना चाहते ह।ै Ȋया हम नहɀ चाहते?
और हम सब जानते है िक हमने गलत िकया ह।ै हम सब ये िवȫ वास करते
हǾ िक यीशु बǺलदान ह।ै अब हम ये जानना चाहते ह,ै िक उसे कहां ले जाये,
ʹजससे िक इसे—इसे ȭवीकार िकया जायेगा। समझे? यह ठीक बात ह।ै
बाईबल हमे बताती है िक उसे कहां ले जाए, और िफर ये ȭवीकार िकया
जायेगा; इससे बाहर, यह ȭवीकार नहɀ होगा।
106 अब हम यहाँ पर भी Ȝयान दǻ िक वह ȭथान जो उसने बǺलदान के Ǻलए
चुना है िक रखा जायेगा, वो ȭथान जो उसने चुना िक उस बǺलदान को
रखǻ। आप इसे िकसी भी ʀार पर नहɀ रख सकते; लेकɃन वह ȭथान जो
उसने रखने के Ǻलए चुना, उसने अपने नाम को भी उस ȭथान मǻ रखा।
यही है जो उसने यहाँ पर कहा। उसने अपना नाम इसमǻ रखने के Ǻलए
चुना। अब आइये वचन मǻ इस ȭथान कɃ खोज करǻ, Ȋयʠिक वह ȭथान यही
वो ȭथान है जहां उसने अपना नाम रखा ह।ै
107 अब आइये हम इसे मूल पाठ से पढ़ǻ। और मेरे पास यहाँ पर कुछ Ǻलख
कर रखा हुआ था जो मǾ…ये बात आज सुबह मेरे पास आयी। आइये इस
अȜयाय के 2 रे पद को ले। अब, मǾ अ˃धक नहɀ रोकना चाहता, लोगʠ को
देखते हुए, जो यहां संचार Ȫयवȭथा पर जुड़े हुए ह।ै अब 2 रा पद 16 वे
अȜयाय का:
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इसǺलए तू वही अपने परमेȫ वर यहोवा के Ǻलये भेड़-बकȼरयʠ
और गाय-बलै फसह करके बǺल करना, जो ȭथान यहोवा अपने
नाम का िनवास ठहराने को चुन लेगा।

108 अब, आप इसे नहɀ ले सकते…आपकɃ ईमानदारी और वो सब जो
आप ȭवीकार करना चाहते ह,ै आप बस इसे मथैो˃डȭट वेदी पर लेकर नहɀ
जा सकते, एक बपैिटȭट वेदी पर, पǻटीकोȭटल वेदी पर, लेकɃन कहɀ तो
एक वेदी है जो उसने चुनी है िक वह…अपना नाम इसमǻ रखे, और वह
आपसे उस ȭथान पर भǻट करगेा। अबी, यिद आपकɃ सारी चीजǻ ठीक-
ठीक चल रही ह,ै और आगे बढ़ना ह;ै हर एक चीज Ȫयवȥȭथत ह।ै यिद वहां
तार मǻ कहɀ शाटȁ या कटाव है तो वह िबजली आगे नहɀ जाएगी; Ȋयʠिक
ये भूɎȭत हो गयी ह।ै और जब आप परमेȫ वर के एक वचन को लोगे या
उसके ȭथानʠ मǻ से एक को, और अपने ɚदय के अȝदर ȭवाथȁ के उɹेȫय
को रखते हो, तो यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ को ठीक वहɀ भूɎȭत कर देगा।
यिद आप इसे करते हǾ Ȋयʠिक आप होʺशयार बनना चाहते हǾ, िकसी से
तो ʺभʁ होना चाहते ह,ै या ऐसा ही कुछ तो, ठीक वहɀ भूɎȭत हो जाएगा,
ये Ƞयूज को उड़ा देगा। आप गलत ह।ै आपको ईमानदारी से आना होगा,
अपने संपूणȁ ʗदय से, आपका उɹेȫय और आपका लȷय ȭथान जो ठीक
परमेȫ वर पर ह।ै तब उसके ȭथान को ढंूढे, िक उसने कहाँ पर कहा ह,ै
और इसे वहां पर लाए। समझे?

109 माथाȁ और मȼरयम कɃ ओर देखǻ। जब यीशु वापस आया था, इसके
बाद उसने उȝहǻ इस सुसमाचार कɃ ʺशȈा दी (वो मसीहा होने के नाते,
उसके िदन का उʹजयाला था), उससे घृणा कɃ गयी, और ठुकराया गया।
ओह, फरीसी और कलीʹसयाओ ने उसे तुȏछ जाना। लेकɃन लाजरस मर
गया था, भाई, जो उसका एक गहरा िमɑ था। उसने उसे वहीँ पड़े रहने
िदया; और उȝहʠने उसे बुलवाया, वह आया तक नहɀ।

110 लेकɃन माथाȁ कɃ ओर Ȝयान दे उसके रवयेै पर। उसने कहा, “ɓभु
यिद तू यहां पर होता।” उसने उसे उसकɃ सही उपा˃ध दी: ɓभु, बड़े अȈर
एल-ओ-आर-डी लॉडȁ याहवे, यहोवा। मिहमा हो! “यिद तू यहां पर होता
तो, मेरा भाई ना मरता।” जीवन और मृșयु एक ही माȜयम मǻ नहɀ जुड़
सकते, या एक ही घर मǻ। “तू होता…तो वह नहɀ मरता।”
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111 यीशु ने उससे कहा, “पुनʕșथान और जीवन मǾ हू,ं” परमेȫ वर कहता
ह।ै देखा? जब उसने पहले, कहा, “तेरा भाई िफर से जीिवत होगा।”
112 उसने कहा, “हां, ɓभु, मǾ सही मǻ इसका िवȫ वास करती हू।ं एक यहूदी
होने के नाई, मǾ िवȫ वास करती हूं िक मरे हुए का सवȁसाधारण पुनʕșथान
होगा; और मǾ िवȫ वास करती हूं िक मेरा भाई, आराधना मǻ उतना ही
ईमानदार और सɧा था। और मǾ िवȫ वास करती हूं िक तू ही वो मसीहा
ह,ै ʹजसके Ǻलए बाईबल मǻ कहा गया, Ȋयʠिक परमेȫ वर अपना वचन तुझ
मǻ ɓमाʺणत कर रहा है िक तू इस घड़ी का संदेशवाहक ह।ै तू वो मसीहा
ह।ै मǾ िवȫ वास करती हूं जो आने वाला था, तू ही वो मसीहा ह,ै Ȋयʠिक
तेरे काम गवाही देते हǾ िक परमेȫ वर ने तुझे यहां मसीहा होने के Ǻलए भेजा
ह।ै” ओह, ɓभु! Ȝयान देना अब पिहये के दांत अपने सही ȭथान पर आने
लगे। समझे?
113 अब, उसे अ˃धकार था िक वो कहे, िक, “तू मेरे भाई को उठाकर कर
खड़ा करने Ȋयʠ नहɀ आया? Ȋयʠ तूने उसे चंगा नहɀ िकया? तूने दसूरʠ को
चंगा िकया ह।ै जो तेरा गहरा िमɑ ह,ै और अब देख Ȋया हो गया।” नहɀ,
नहɀ, इस ɓकार का उɹेȫय कहɀ नहɀ पहुचं पाता।
114 “िवȫ वास करती हूं िक तू िबȧकुल वही है तू वचन मǻ होने के Ǻलए
ɓमाʺणत हुआ ह।ै मǾ िवȫ वास करती हूं िक यही वो िदन है िक मसीहा को
आना ह;ै हम उसके Ǻलए ɓतीȈा कर रहे थे। मǾ ˄चता नहɀ करती िक वे
बाकɃ के सब Ȋया कहते ह।ै मǾ अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करती हूं िक जो
मǾने वचन के ʀारा देखा और सुना ह,ै िक वह वचन तुझ मǻ ɓमाʺणत हुआ
ह,ै िक तू ही वो मसीहा ह।ै” देखो, उसके अदंर, उसके—उसके पास कुछ
पूछने के Ǻलए था, लेकɃन उसे सही माȜयम से ही आना था।
115 Ȋया होता यिद वो वहां भाग कर जाती और कहती, “और िफर तू
मुझे बताता है िक तू वो मसीहा ह!ै और यहाँ तक तुझमǻ िवनɗता भी नहɀ,
इतनी सɩनता भी नहɀ िक यहाँ तक हमारी िवनतंी का उȇर दो; जब िक
हमने तुझे Ǻखलाया और घर मǻ रखा, और सारी बातो को और तेरे Ǻलए ले
Ǻलया, और हमारी कलीʹसयाओ को छोडा, जसैा िक तू ने हमǻ आȉा दी
िक उन सȣɓदायʠ मǻ से बाहर िनकल आओ।” समझे? “और यहाँ हमने
इसे छोड़ िदया और अब हम बिहȬकृत हुए और șयागे हुओ कɃ िगनती मǻ
िगने गए ह।ै और तेरे Ǻलए हमने सब कुछ िकया ह,ै और िफर यहाँ तक
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तू इतना भी िवनɗ नहɀ िक हमारे बुलावे का उȇर दे?” अब, असल मǻ
उसको यह अ˃धकार था।
116 जसैा आप छोटे बालो को रखने के िवषय मǻ कहते ह,ै “मǾ एक अमेȼरका
कɃ नागȼरक हू।ं मǾ छोटे वʒ पहन सकती हू,ं कुछ भी कर सकती हँू,ं ये कुछ
भी अवधै नहɀ ह।ै” यह तो आपका अ˃धकार ह,ै लेकɃन एक भेड़ हमेशा ही
अपने अ˃धकार को दे देती ह।ै हँू-हुहं। यिद आप एक मेȣना ह!ै तो ऊन के
ʹसवाये उसके पास कुछ नहɀ ह,ै वो इसे दे देता ह।ै यही उसको परमेȫ वर
से िदया गया अ˃धकार ह,ै लेकɃन वो इसे दे देता ह।ै
117 “मुझे अ˃धकार है िक िकसी भी संɓदाय का सदȭय बनू।” यह िबȧकुल
ठीक बात ह,ै लेकɃन आप इसे छोड़ दे। समझे?
118 वह उसके पास के सारे अ˃धकारʠ को छोड़ देती ह,ै ʹजससे िक परमेȫ वर
के वचन को पहचाने जो ठीक उसके सामने ɓगट हुए ह।ै
119 उसने कहा, “पुनʕșथान और जीवन मǾ हू।ं वो जो मुझ मǻ िवȫ वास
करता ह,ै यिद वह मर भी जाए, तो भी वो जी उठेगा। जो कोई जीवत है
और मुझ मǻ िवȫ वास करता है वो कभी नहɀ मरगेा। Ȋया तू इसका िवȫ वास
करती ह?ै” देǺखए, वहां एक और छोटा सा पिहये का दांत है जो पिंɝ मǻ
साथ नहɀ आया। देखा?
120 “हां, ɓभु! मǾ िवȫ वास करती हूं िक तू मसीह ह,ै जीवते परमेȫ वर का
पुɑ!” ओह भाई, तब ठीक हर चीज उस समय ˄चगारी लगने को तयैार
थी। समझे?
121 “तुमने उसे कहां पर रखा ह?ै” समझे? और आप जानते हʠगे Ȋया
बात घिटत हुई।
122 देǺखए, इससे पहले वह आपके बǺलदान को ȭवीकार करǻ आपको उस
सही ȭथान मǻ होना ह।ै देǺखए, आपको इसके अदंर आना ही ह।ै अब,
Ȝयान दǻ।

…वह ȭथान तेरा परमेȫ वर यहोवा अपने नाम का िनवास करने
के Ǻलए चुन ले।

तू उसके संग कोई खमीरी वȭतु ना खाना ;…
123 बǺलदान मǻ यह िकसकɃ ɓ˃तछाया ह?ै इसे िकसी भी मत-ʹसधांत
के साथ ना िमलाना, इसे वचन ही होना ह।ै “कोई खमीर कɃ रोटी नहɀ।”
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खमीर जो…आप जानते हʠगे िकसी भी चीज मǻ खमीर Ȋया होता ह।ै “थोड़ा
सा खमीर सारे आटे को खमीर कर देता ह,ै” सारा आटे का ढेर देह ह।ै आप
संɓदाय का जरा अशं या मत-ʹसधांत मसीह के अदंर नहɀ िमला सकते।
नहɀ, ȅीमान, यह काम नहɀ करगेा।
124 आपको बीते गुʕवार कɃ रात का संदेश याद ह?ै आपके पुराने प˃त को
अवȫय ही मरना ह।ै यह सही बात ह।ै आपका नया प˃त वचन ह।ै

…सात िदन तक तू अखमीरी रोटी खाना इसमǻ…
125 “सात िदन,” यह िकसकɃ ɓ˃तछाया ह?ै सȣपूणȁ सात कलीʹसया
काल, सात िदन। उȝहǻ Ȋयʠ इसे सात िदन तक खाना ह?ै िकसके पहले?
जाने के पहले। और सारा कलीʹसया यगु, आरभं से लेकर अतं तक,
केवल परमेȫ वर के उस यगु के वचन पर ही जीना ह।ै इसǺलए आपका
रोमन मत-ʹसɺांत, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, और पǻटीकोȭटल मत-ʹसɺांत
सब मरे हुए ह।ै
126 अब Ȝयान दǻ।

…वहां, यहां तक िक द:ुख कɃ रोटी;…
इसके Ǻलए वे सताये गये; लूथर, वसैली, पǻटीकोȭटल; सारे सताए गए,

और इस ɓकार से तुम भी सताए जाओगे।
…Ȋयʠिक तू िमə देश से उतावली करके िनकल आया:…तू

वह िदन बना रहे जब… तू इस री˃त से तुझ मǻ तुझ को िमə देश
से िनकलने का िदन जीवन भर ȭमरण रहेगा।

और तेरे पास कहɀ खमीर देखने मǻ भी ना आए…उन सात िदन
तक तेरे सारे देश मǻ;…

127 मसीह कɃ सुȝदर दȧुहन मǻ, रोमन शासन के अधेंरे यगुʠ मǻ से होते हुए
उसकɃ मृșयु के बाद, ʹजसमǻ उसे मरना था, “जब तक गेहूं का दाना भूिम
मǻ नहɀ िगरता ह।ै” दȧूहे को आना था, परमेȫ वर कɃ ʹसɺ रचना को। आप
सब ने इस पर मेरा संदेश सुना ह।ै
128 एक िदन मǾ लॉस एंजȧस के, फोरȭेट लोन मǻ खड़ा हुआ था, और
मेरा ɚदय उछल पड़ा। िकतने लोग कभी फोरȭेट लोन गये ह?ै वहां एक…
मूसा कɃ मू˂त ह,ै जो एȝजलो के ʀारा—ʀारा…बनाई गई, मǾ सोचता हू,ं
ये माईकलएंजेलो ह।ै और यह एक ʹसɺ मू˂त ह,ै पूरी तरह लेिकन उसके
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दािहने घुटने मǻ, वहां लगभग आधा इचं गहरा गɲा ह।ै और वो मागȁदशȁक
या गाईड…मǾ देख रहा था, और उसने मुझे इसकɃ ओर Ȝयान िदलाया।
उसने कहा, “माईकलएंजेलो ने इसे बनाने के यșन मǻ—मǻ सारा जीवन
बीता िदया…वह मू˂तकार था, और वह मूसा कɃ छिव बनाने कɃ कोʺशश
कर रहा था। उसके मन के िपछले भाग मǻ, उसके मन मǻ था िक मूसा कैसा
िदखता था। ये उसके ɚदय मǻ था, मूसा कैसा िदखना चािहए। और िफर
उसने अपना जीवन बीता िदया; यहां थोडा छेनी से खोदता, और इसे साफ़
करता, पीछे हट कर और इसकɃ ओर देखता। वषȁ के बाद वषȁ के बाद वषȁ,
उसने इस पर काम िकया। अतंः जब ये पूरी हो गई, वो पीछे हटा और
अपने कपड़े के टुकड़े को और हथोडे को नीचे रखा, उसने मू˂त कɃ ओर
देखा। ये मूसा कɃ बहुत ही ʹसɺ मूरत थी, जो उसके ɚदय मǻ थी, यहां तक
िक वह अपने आपे मǻ नहɀ रहा, उसने हथोड़ा उठाया और ɓहार करके,
˃चʅाया, ‘बोल!’” यह माईकल एंजेलो कɃ सवʡȇम रचना कहलाई। उस
मू˂तकार मǻ कुछ तो महान बात थी वो दशȁन जो उस मूसा के Ǻलए था िक
वो कैसा होना चािहए, जो केवल उस महान िपता परमेȫ वर कɃ ɓ˃तछाया
को ˃चिɑत कर रहा था।
129 जगत के बुिनयाद डालने से पहले यह उसके ɚदय मǻ था, एक पुɑ,
Ȋयʠिक वो एक िपता था। लेकɃन ये अब भी उसके वचन के वंशाणु मǻ था।
और उसने मनुȬय कɃ सृʊी कɃ, और उसे उसकɃ ȭवतɑं इȏछा पर रखना
था, लेकɃन वो मनुȬय िगर गया। लेकɃन वो महान मू˂तकार, परमेȫ वर,
ʹजसने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी से बनाया, उȝहʠने इसके Ǻलए समझौता
नहɀ िकया, उसने मनुȬय को िफर से बनाना आरभं िकया। और उसने नूह
को बनाया, वह शराब पीकर मर गया। उसने मूसा को बनाया, जो उसके
वचन का पालन करने से चुक गया। उसने भिवȬयवɝाओं को बनाया जो
किठनाई के समय मǻ भाग गए। और बनाता गया और ढालता गया जब तक
िक कुछ समय बाद वो एक—एक सवʡȇम रचना को चाहता था, तािक
उसका ɓ˃तȹबब कर,े उसके ȭवभाव को, जो उसके ɚदय मǻ था िक पुɑ
कैसा होना चािहए।
130 एक िदन, वहां यदȁन पर जब सवʡतम रचना तयैार हुई और बन चुकɃ
थी, उसके बाद, यहाँ वो एक नीचे उतरकर आया…ȹपडुकɃ के पखंʠ पर,
कहा, “ये है वो!” इस सवʡȇम रचना से इतना उȇेʹजत हुआ था इतना
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तक िक उसने उसे कलवरी पर ɓहार कर िदया, िक हम बाकɃ लोगो के
Ǻलए वह मर,े जो ʹसɺ नहɀ ह;ै िक उसके लहू बहाने के ʀारा, वो बहुत
से सवʡȇम रचना को ला सके (दȧुहन होने के Ǻलए) उसके पुɑ कɃ। वह
सवʡȇम रचना घाव के िनशान से भरी है परमेȫ वर के उșसुकता के कारण,
एक ऐसी सवʡȇम रचना को देखकर, उसने हम सब के कारण उस पर
ɓहार िकया। समझे? वहां वह मरा िक हम जो ʹसɺ नहɀ है उȝहǻ ʹसɺ कर।े
सवʡȇम रचना।
131 अब, यहां पर Ȝयान दǻ उसने कहा:

…सात िदन तक तुम अखमीरी रोटी खाना…
132 अब, रोटी ɓ˃तछाया ह।ै यीशु ने कहा, “मनुȬय केवल रोटी ही से नहɀ
जीएगा लेकɃन ɓșयेक वचन से।” न केवल—केवल एक शȡद यहां और
वहां संɓदायʠ के नाई आप इस पर िवȫ वास करǻगे। लेकɃन परमेȫ वर का
वचन ʹसɺ ह!ै यह परमेȫ वर ȭवयं अȈर के ʖप मǻ एक “बीज” कहलाता
ह।ै और सही ɓकार का िबना िमलावट का िवȫ वास जो उस वचन मǻ होता
है उस बीज को उसके जीवन मǻ लेकर आएगा।
133 ठीक यही चीज आप रािɑ मǻ िवचारʠ के परखने मǻ देखते ह,ै और ये
सारी दसूरी चीजǻ, Ȋयʠिक ये एक ɓ˃तȉा है जो परमेȫ वर ने कɃ। और उसने
मेरे पास खड़े होकर इसे बताया और मुझे बताया िक ये “नकल करने वाले
उठ खड़े हʠगे, लेिकन धयैȁ से पकड़े रहना।” मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं
और मेरा कोई ȭवाथɁ उɹेȫय नहɀ, िक िकसी को ठेस पहुचंाऊ, लेकɃन
परमेȫ वर के Ǻलए आदरपूणȁ रहँू और उस कायȁ को कʖं ʹजसके Ǻलए उसने
मुझे बुलाया, इसǺलए मǾ इन बातʠ को कहता हू।ं और परमेȫ वर ने वापस
इसकɃ पुिʊ कɃ ह,ै और ɓȭताव और बǺलदान को ȭवीकार िकया ह,ै इसे
सșय ɓमाʺणत करने के ʀारा। इस िवषय मǻ कोई ɓʇ नहɀ! अब उस वचन
को Ȝयान दǻ!
134 अब हम यहां देखते ह,ै “सात िदन,” यह ɓșयेक कलीʹसयायी यगु के
Ǻलए ह।ै अब, जसेै उस सवʡȇम रचना को मरना था पुनʕșथीत होने के
Ǻलए ʹजससे िक हम सबको छुड़ाये। तब पǻटीकोȭट पर उसके पास Ȫयवȭथा
मǻ कलीʹसया थी, लेकɃन उस कलीʹसया को बǺलदान मǻ से होकर जाना
था; और रोमी संसार ने इसे मार डाला, इसे भूिम मǻ डाल िदया।
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135 इस िकताब के लेखक होने के नाते, मǾ इस िवषय मǻ नहɀ सोच सकता,
मेरा बहुत मजाक उड़ाया गया ह,ै और कहा, “सभी शतैानो मǻ से, ये
िवǺलयम ɕंहम ह।ै” देखो, यही है जो शतैान बोलने कɃ कोʺशश करता ह।ै
उसने कहा, “दशȁन और इșयािद,” कहा, “यह शतैान के ह,ै” उसने कहा,
“या, ये िकसी ɓकार का सȣमोहन करना ह,ै या उɧ चǻतनाओ कɃ समझ
मǻ कायȁ कर रहा ह।ै” बु˃ɺमान संसार हमेशा ही इसका अनुमान लगाने कɃ
कोʺशश करता ह।ै
136 यही है जो उȝहʠने यीशु का अनुमान लगाने कɃ कोʺशश कɆ। “तुम इन
चीजो को कैसे करते हǾ? िकसने इसे िकया?”
137 उसने कहा, “मǾ तुमसे एक ɓʇ कʖंगा। Ȋया यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले
कɃ सेवकाई…Ȋया यह परमेȫ वर कɃ ओर से थी या मनुȬय कɃ?” समझे?
138 कहा, “हम नहɀ कह सकते।”
139 कहा, “ना ही मǾ तुȣहǻ बताऊंगा।” ठीक बात ह।ै वे चले गये। “उसके
बाद से िकसी Ȫयिɝ ने उससे कुछ नहɀ पूछा।” देखा? उसने उȝहǻ बस
अलग कर िदया, उसने इस िवषय मǻ उȝहǻ कुछ नहɀ बताया; ना ही उनका
कोई काम ह।ै उसके पास करने के Ǻलये काम था और उसने इसे पूरा िकया।
140 परमेȫ वर उसी चीज को करने के Ǻलए हमारी सहायता करǻ। हमǻ शतैान
के ɓʇʠ का उȇर नहɀ देना ह,ै ये ठीक बात ह,ै “यिद तू ह,ै तो ऐसा-ऐसा
कर।” आप इस सुसमाचार के Ǻलए उȇरदायी ह,ै एक ɓचारक उȇरदायी
ह,ै और ऐसा ही ह;ै ना ही ये कैसे Ǻलखा ह,ै ये तो बस इसे कहने के Ǻलए
उȇरदायी ह।ै
141 और एक सेवक के नाई, यिद आप एक भिवȬयवɝा ह,ै तो आप
परमेȫ वर के Ǻलए उȇरदायी ह।ै और यिद वे दशȁन जो आते है ये इस
वचन को ɓकाʺशत करते है और िदखाते है िक ये Ȋया ह,ै तो आप हर
एक वचन के Ǻलए उȇरदायी है जो उस बाईबल मǻ ह,ै Ȋयʠिक यह सब एक
जसेै लोगʠ ने ही Ǻलखा है जसेै आप लोग ह।ै “परमेȫ वर ने पुराने समय
के भिवȬयवɝाओ के ʀारा कायȁ िकया और…पिवɑ बाईबल को Ǻलखा।”
समझे? और ना ही कोई भी परमेȫ वर का सɧा भिवȬयȪयता एक वचन को
भी अȭवीकार नहɀ कर सकता, लेकɃन हर एक वचन का िवȫ वास करता
है और उसी को ɓचार करता ह।ै और तब परमेȫ वर बाȜय होता है उस
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माȜयम से आये हुए उस वचन को घिटत करǻ िबȧकुल ठीक उसी ɓकार से
जसेै ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वो बीज बढ़ेगा।

142 अब, िफर Ȝयान दǻ, जȧदी से, हम यहां पाते हǾ िक सारे सात िदनʠ मǻ
जो इस रोटी को खाना था, सात कलीʹसयाओ मǻ से होते हुए। अब, जब
इसे मरना था और भूिम के अदंर जाना था।

143 और ये ȹनदक ʹजसने मेरे िवषय मǻ बात कɃ, कहा, “वो परमेȫ वर
ʹजसकɃ तुम लोग आराधना करते हो, Ȋया वह अ˃धयारे यगुʠ मǻ बठैा रह
सकता था और उन माताओं और गभȁवती मिहलाओ को देखता रहे, उनमǻ
से कुछ के पास उनकɃ गोद मǻ छोटे बालक थे, वे सɧे लोग, उȝहǻ तमाशा
गृह मǻ फǻ क िदया गया और शेरʠ ने फाड़ कर उनके टुकड़े-टुकड़े कर डाला,
और वे ˃चʅा रहे थे; उȝहǻ Ɍूस पर लटका िदया गया और उȝहǻ जला िदया
गया; Ǻʒयो को नगंा कर िदया गया, यवुा कंुआȼरयां, और इस ɓकार से
उȝहǻ पीछे फǻ क िदया, और ʸसहो को उन पर छोड़ िदया गया।” कहा, “एक
परमेȫ वर जो ȭवगȁ मǻ बठै पाया, ʹजसे उसके ʸसहासन पर होना चािहए, और
नीचे देखकर और कहता है वो इसका आनदं ले रहा ह,ै” कहा।

144 तब, देखो, या इस बु˃ɺ कɃ िवचारधारा है जो िक शतैान कɃ ओर से
ह।ै यिद वो मनुȬय आȥșमक होता था तो, वो ये जान जाता िक गेहूं के दाने
को मरना ही ह,ै इसे रोम के िगरजाघर मǻ गड़ना ही था।

145 लेकɃन उसके बाद छोटा जीवन का अकुंर माȺटन लूथर के ʀारा सुधार
मǻ आगे आया, िक, “धमɁ जन धȝय पपड़ी के ʀारा जीिवत नहɀ रहेगा जो
वो याजक करता ह,ै लेकɃन परमेȫ वर के वचन के ʀारा। ‘धमɁ जन िवȫ वास
के ʀारा जीिवत रहेगा!’” उसने दो टहनी को लाया। गेहूं का बीज बढना
आरभं हो गया।

146 िफर जॉन वेसली आया और इसमǻ जोड़ िदया। (वहां और बहुत से थे
जो…ȥȑवȝगली और वे आगे आए और कंुवारी के जȝम का इȝकार िकया,
और ये तभी मर गया।) लेकɃन साथ ही मथैो˃डȭट आये, फुȝदनी, पराग,
िमशनȼरयʠ के िदन। और उȝहʠने पिवɑीकरण का ɓचार िकया; फुȝदनी को
जोड़ िदया।
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147 उसके बाद पǻटीकोȭटल भूसी मǻ िनकल कर आए, इतना तक, चुने
हुओं को भरमा दे। वाȭतिवक गेहूं के दाने के समान िदखे, इसे खोला, वहां
कोई गेहूं नहɀ था। लेकɃन जीवन भूसी मǻ से होकर िनकल रहा था।
148 अब, Ȋया आपने Ȝयान िदया, एक—एक महान सभा के हर तीन
वषʢ के बाद, Ȋया बात जगह लेती ह?ै एक संɓदाय। पर इसे बीस वषȁ
हो गए है कोई संɓदाय नहɀ। िɓय मरते हुए मेमने, होने पाए इसे कभी भी
ना कर।े यिद मǾ इस पीढ़ी मǻ चला जाऊं, होने पाए जो लोग इस संदेश
का िवȫ वास करते हǾ कभी भी संɓदाय के Ǻलए ना ʕके! परमेȫ वर कर…े
आप ठीक अपने पथ पर ही मर जाएंगे! इसे याद रखǻ! उसी घड़ी जब आप
संɓदाय का उʅेख आपके मȜय मǻ करते ह,ै मǾ परवाह नहɀ करता िक आप
िकतने सɧे हǾ, पिवɑ आșमा के बजाये मनुȬय को अगुवाई के Ǻलए लेते है
िक इस वचन कɃ पुिʊ कर,े आप उसी घड़ी मर जाते ह!ै मूल बीज नहɀ कर
सकता, Ȋयʠिक बीज के बाद कुछ नहɀ बचता, ये वही बीज है जो पहले
आरभं मǻ था। ये दȧुहन है जो जमीन मǻ िगरी तािक गेहूं के दाने को िफर से
वापस लेकर आए।
149 Ȝयान दǻ:

…सात िदनʠ तक तुम अखमीरी रोटी खाना…
150 और वहां ये दȧुहन के साथ होगा…
151 अब, आप लोग ʹजनके पास पुरानी ˃चʅाने वाली मथैो˃डȭट मां थी,
और इșयािद, जो आपने सोचा “यिद वो अȝय भाषा मǻ ना बोली तो वह
वहां पर नहɀ होगी।” यह एक झूठ ह!ै उसके पास वही पिवɑ आșमा था जो
आज आपके पास ह,ै लेिकन यह लटकन या फंुदनी के ʖप मǻ था, ना ही
तब दानो को लौटाया गया था। लेकɃन सारे सातो िदन, केवल अखमीरी
रोटी खाना, वो वचन। वे, पहले, जो संɓदाय हो गए, वे मर गए। वे डंठल
ह,ै वे बस इकɭे िकए जाएंगे और जलाये जायǻगे। लेकɃन जीवन ठीक इसमǻ
होकर आगे जा रहा ह।ै और Ȋया होता ह?ै वह सारा जीवन जो डंठल मǻ था
या फंुदनी मǻ था, भूसी मǻ था, सब िमल कर गेहूं मǻ ʹसमट गया। और वही
पिवɑ आșमा ʹजसने लूथर को लाया, वसैली को लाया, पǻटीकोȭटल को
लाया, पुनʕșथान मǻ दȧुहन के अदंर ʹसमट जाता ह।ै
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152 “सात िदन, अखमीरी रोटी खाना।” दȧुहन के मȜय मǻ कोई खमीर ना
पाया जाया, ना—ना ही वचन मǻ जोड़ना, नहɀ कुछ भी नहɀ। याद रहे, एक
वचन हर एक मृșयु का कारण बना जो धरती पर ह;ै हर अवधै बालक जो
जȝमा था Ȋयʠिक हवा, पहली कलीʹसया, जो पहले आदम कɃ दȧुहन थी,
उसने परमेȫ वर के वचन पर सȝदेह िकया और संɓदायवाद को ȭवीकार
िकया, या एक बु˃ɺ संबधंी बातʠ को, या एक िवɿालय अपवाद को; Ȋयʠिक
ये तकȁ िदया गया था, िक, “िनʆय ही, परमेȫ वर एक भला परमेȫ वर ह।ै”
परमेȫ वर एक भला परमेȫ वर ह,ै लेकɃन वो एक ȝयायी परमेȫ वर भी ह।ै
हमे अवȫय ही उसके वचन का पालन करना ह!ै िवɿालय, उसने इसे
ȭवीकार िकया।
153 यही है जहां आप धमȁिवɿालय के कुछ लड़के ह,ै कोई संदेह नहɀ आपके
जीवन मǻ एक बुलाहट होती ह,ै लेिकन आप िकसी बाईबल िवɿालय मǻ भाग
कर जाते है ʹजससे िक यह ʺशȈा को आपके अदंर डाला जाए और वहɀ पर
आप मर जाते हǾ…परमेȫ वर और उसके वचन के साथ बने रहे। वे आपको
नहɀ करने देगे; या, आप यहाँ तक उनके सभा के लोगो मǻ भी नहɀ होगे,
आपको ɓचार मचं पर ȭवीकार नहɀ करǻगे। इसǺलए उȝहǻ इसे करने दो, मुदʢ
को मुदǼ गाड़ने दो, आइये हम मसीह के उस वचन का अनुकरण करǻ।
154 अब, सात िदन वहां कोई भी खमीर दȧुहन मǻ नहɀ िमलाया जायेगा,
कलीʹसया मǻ, सात िदनʠ तक।
155 अब Ȝयान दǻ। अब जसेै नहɀ…

और वहां तेरे सारे देश मǻ सात िदन तक कोई खमीर देखने मǻ
ना आए;… (यहां बǺलदान एक ɓ˃तछाया ह:ै दȧुहन बǺलदान मǻ
से िनकल कर आ रही है जो िक मसीह ह।ै) …और जो पशु तू
पिहले िदन कɃ संȜया को बǺल कर,े उसके मांस मǻ से कुछ िबहान
तक ना रहने पाए,…

156 और याद रखना—याद रखना कैसे हम कलीʹसयायी यगुʠ मǻ से होते
हुए िनकले? कलीʹसया का सȝदेशवाहक हमेशा ही उसके पहले वाली
कलीʹसया यगु के खșम होने पर ही आता ह,ै हमेशा ही। पǻटीकोȭटल का
मरना दȧुहन के रपेचर को आगे लाता ह।ै समझे? लूथर का मरना आगे
वेȭली को लाया। देखा? वेȭली का मरना आगे पǻटीकोȭटल को लाता ह।ै
पǻटीकोȭटल का मरना आगे अब संदेश को लाता ह।ै यहां सार,े ये ठीक
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यहाँ ह,ै सारे वचन मǻ से होते हुए नमूना ह।ै वहां बाईबल मǻ कोई एक वचन
नहɀ है लेिकन यह ठीक एक दसूरे से जुड़े हुए हǾ। समझे? ये सारे नमूने। मेरे
पास ʺशȈा नहɀ ह,ै लेिकन मेरे पास पिवɑ आșमा है जो मुझे दसूरे माȜयम
से िदखाता ह,ै जहाँ से इसे ʹसखाता ह,ै उस ɓकृ˃त से; और यह वचन के
ʀारा ह।ै ये वचन होना ह,ै वे चीजे जो ɓ˃तȉा कɃ गई।

…मांस…बǺलदान पहले िदन का…सारी रािɑ रहे, भोर तक
ना हो।

157 अब, यहां तक िक लूथर के पास सșय था और उसने कलीʹसया को
ʺशȈा दी, “धमɁ जन िवȫ वास के ʀारा जीिवत रहेगा।” आप उसी मǻ लटके
रहना नहɀ चाहǻगे, इसे सȣपूणȁ ʺशȈा होना ह,ै जो मथैो˃डट यगु मǻ ह।ै आप
Ȋया करǻगे? इसे आग से जला दǻगे। िकसकɃ ɓ˃तछाया थी? वह संɓदाय
जो उस वचन से बाहर आती ह,ै ये भूसी ह,ै डंठल से, ʺछलका, अवȫय ही
आग से जलाया जाना होगा। वह संɓदायवाद का भाग जो उसमǻ से होकर
आया अवȫय ही नहɀ बचेगा, उसे मरना ही ह।ै उसे दसूर—ेदसूरे यगु के
आरभं होने तक मत छोड़ो, इसे जला दो! अब वो यहां दȧुहन से बाते कर
रहा ह,ै केवल दȧुहन से, जो हर एक यगु से होती हुई आ रही ह।ै
158 Ȝयान दǻ, िकतना सुंदर ह,ै “मेमने का लहू।” ये लोग मसीह कɃ देह ह,ै
बǺलदान: मेमने का लहू ʀार पर ह।ै अब, याद रखǻ, मेमना जो घात िकया
गया जो िक मसीह कɃ ɓ˃तछाया ह।ै
159 या हम बहुत समय ले सकते हǾ, लेकɃन मेरे पास समय नहɀ ह…ैबस
कुछ ही और िमनट के Ǻलए यहां पर ʕकता हँू। हो सकता है मुझे यहां ʕकना
पडे और िफर आज रािɑ आरभं करना पड़े, देखो, Ȋयʠिक हम बहुत लबें
समय को ले रहे ह।ै यह…इस पर मेरे पास Ǻलखे हुए बीस पʁे हǾ, इस एक
िवषय पर।
160 अब Ȝयान दǻ, इस पर, वो—वो मेमना मसीह के ɓतीकाșमक ʖप मǻ
ह।ै या जो Ȋया मǾने जो कहा वो ठीक ह?ै ɓ˃तछाया; मसीह मेमना था। उसे
एक नर होना था, वो पहला जो मादा भेड़ मां से था; या मादा भेड, ʹजसे
आप हमेशा ही इसे बुलाना पसंद करते हǾ।। ये अवȫय ही उसका ɓथम
होगा। और उसे अवȫय ही पहले परखा गया और देखा गया िक उसमǻ कोई
दोष तो नहɀ ह।ै
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161 अब, मसीह परखा गया; मादा भेड़, कुवांरी मȼरयम से पहलौठा भेड़।
और िकसके ʀारा परखा गया? शतैान जो वचन का िवरोधी ह।ै जब उसने
हवा पर ɓहार िकया, वह िगर गयी; मूसा पर ɓहार िकया, वह िगर गया;
लेकɃन जब वह भाग कर मसीह के िवरोध मǻ आया, और गलत वचन को
गलत तȼरके से हवाला देने कोʺशश कɃ, हँू-हुहं, उसे पता चला िक ये मूसा
नहɀ था। समझे? वह परखा गया था। Ȋया िकया…वह पीछे घूमा, उसने
कहा, “यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै अब उȝहʠने मुझे बताया िक तू अɽतु
कामो को करता ह,ै और वे मुझे बताते है िक मसीहा को ऐसा करना ह।ै
अब, यिद ऐसा ह,ै तू भूखा ह,ै तूने खाना नहɀ खाया, इन रोिटयʠ को बदल
दे, मेरा मतलब इन पșथरʠ को रोटी मǻ बदल दे, और खा ले।”
162 उसने कहा, “ऐसा Ǻलखा ह,ै ‘मनुȬय केवल रोटी से जीिवत नहɀ
रहेगा।’” तुȣहारे मत-ʹसɺांत, इșयािद। लेिकन िकसके ʀारा जीिवत
रहेगा? हर एक वचन! वचन का कुछ भाग? “हर एक वचन जो परमेȫ वर के
मुख से िनकलता ह।ै” यही है ʹजसके ʀारा मनुȬय जीता ह।ै समझे? मेमना
परखा गया था, देǺखए Ȋया वह कहɀ पर भी िगरा था।
163 फरीसी कहते ह,ै “हे रȡबी, तू जो यवुा भिवȬयवɝा ह,ै हम सोचते है
तू बहुत बहुत ही अȏछा ह।ै तू भला ह।ै”
164 “तू Ȋयʠ मुझे भला कहता ह?ै केवल एक ही है जो उȇम ह,ै और वो
परमेȫ वर ह।ै Ȋया तुम इसका िवȫ वास करते हो?”
165 “ओह, हां। परमेȫ वर।”
166 “तो ठीक ह,ै तो मǾ वही हू।ं” हँू-हुहं। “तूने कहा केवल एक ही उȇम
ह।ै तू Ȋयʠ मुझे ‘उȇम,’ कहता है जब िक तुम ये िवȫ वास नहɀ करते िक
मǾ परमेȫ वर हू?ं” हू-ंहुहं। “सो िफर तुम Ȋयʠ मुझे उȇम कहते हो? कौन
तुȣहे ऐसा कहने को लगाता ह?ै तुȣहǻ ऐसा कहने को िकसने ɓेȼरत िकया,
जबिक तुम जानते हो एक ही उȇम है और वह परमेȫ वर ह?ै”
167 “हम जानते है तू मनुȬय कɃ ɓ˃तʋा का सȣमान नहɀ करता, ना ही
उनके दजǼ के शȡदʠ कɃ। हम ये जानते ह।ै” यșन…वह उन ढʠगीयो को
जान गया। समझे?
168 उसे परखा गया था िक वह कहां पर खड़ा हुआ था, देखो, हर ɓकार
से परखा गया, उसे परखा गया जसेै हम परखे जाते ह।ै लेकɃन वहां उसके
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Ǻलए िबȧकुल ही कोई हार मानना नहɀ था। नहɀ, ȅीमान! वो परमेȫ वर
का पुɑ था।
169 और मेमना परखा गया था, और चौदह िदनʠ तक रखा गया था। जो िक
दो सȡत थे, या दो यगु थे। एक यहूिदयʠ के Ǻलए जो िक उȝहʠने ɓ˃तछाया मǻ
मेमने को चढ़ाया; एक अȝयजा˃त के Ǻलए ʹजनके पास वो वाȭतिवक मेमना
था, और वे सब इस आने वाले मेमने पर िवȫ वास करने के ʀारा ʹसɺ होते
ह।ै लेिकन उसकɃ चौदह िदनʠ तक परीȈा हुई…या चौदह िदनʠ तक जांचा
गया, वो वचन था।
170 और आप पुराने िनयम मǻ जांच सकते ह,ै कहते है “यह नए को दोषी
ठहराते ह।ै” आप गलत ह!ै पुराना िनयम केवल नए िनयम के अʺभलेख को
रखता ह।ै
171 ȑयादा समय नहɀ हुआ एक Ȫयिɝ मुझे चुनौती देने जा रहा था, कहा,
“उस Ȫयिɝ के साथ Ȋया समȭया ह?ै” कहा, “अहा, वो यहाँ तक पुराने
िनयम से भी ʺशȈा देता ह।ै” एक मसीही ɓचारक, इस पर सोचे। कहा,
“पुराना िनयम खșम हो गया और पूरा हो गया।” ओह, नहɀ! ओह, नहɀ! यह
केवल एक िवɿालय का अȜयापक ह,ै यह हमǻ िदखाने के Ǻलए िक दीवार
पर Ȋया Ǻलखा ह।ै समझे? तो ठीक ह।ै
172 अब, देǺखए, चौदह िदनʠ तक इसे परखा गया, वह मसीह था। अब
Ȝयान दे, तब सांझ के समय उसे मारा गया था, मेमने को मारा जाना चािहए
था। मसीह सांझ के समय मारा गया, दोपहर बाद। और िफर Ȝयान दǻ, तब
वो भी…
173 लहू ʀार के चौखट पर लगाना था, देखो, जो िक लहू ह,ै जो जानवर
का जीवन ह।ै “तू उसका मांस खाना; लेकɃन लहू जो िक उसका जीवन ह,ै
इसे उंडेल देना।” समझे? ये होना था…लहू को घर के दरवाजे कɃ चौखट
पर लगाना था ʹजसमǻ बǺलदान को ȭवीकार िकया गया था। मिहमा हो!
जीवन Ȋया ह?ै वो नाम। जो…उसने उस Ȫयिɝ का नाम को रखा…आप
ʀार पर जाते ह,ै और आप देखते ह,ै दरवाजे पर Ȋया नाम है उसे देखते ह,ै
इससे पहले िक आप घटंी को बजाये। समझे? लहू दरवाजे कɃ चौखट पर
लगाया गया एक ˃चȝह के ʖप मǻ िक भीतर Ȋया बǺलदान हुआ था।



36 कहा हुआ वचन

174 अब हम आराधना के ȭथान को देखने जा रहे ह,ै ठीक वहां, उस लहू
के ʀारा आ रहा ह।ै Ȝयान दǻ, दरवाजे का लहू उस नाम को बोल रहा था
िक Ȋया…अदंर Ȋया था, वे वहां अदंर थे। हमारा आराधना का ȭथान, वह
मेमना, जो वचन ह।ै हम इसे जानते ह।ै
175 अब, पद 4, Ȝयान दǻ, “कोई रोटी ना छोड़ना, बǺलदान मǻ से कुछ ना
छोड़ना,” या, एक यगु से एक लेना, दसूरे यगु से एक।
176 पीछे जाने का यșन करते है और कहते ह,ै “भाई, अब, हम तो लूथरन
है हम यहां पर आना चाहते ह,ै” आपको लूथरन यगु के Ǻलए मरना होगा,
वेȭली यगु मǻ जȝम लेने के Ǻलए। आपको वेȭली यगु मǻ मरना है पǻटीकोȭटल
यगु मǻ जȝम लेने के Ǻलए। और आपको पǻटीकोȭटल यगु मǻ मरना होगा,
इसमǻ का कुछ भी ना छोड़े, इसे आग से जलाये, Ȋयʠिक यह डंठल के
समान जलने जा रहा ह,ै ʹजससे िक गेहूं उसमǻ से बाहर आ जाये। डंठल,
संɓदाय इसे जलना ही होगा। इसǺलए अपने संɓदाय को इस नये सȝदेश
मǻ ना लाए। अब यह वचन ह।ै यही है जो संɓदाय ह,ै वो डंठल; इसने इसे
आगे लाया, यह ठीक ह;ै लेिकन ये यहां पर आ गया, तब डंठल मर जाता
ह।ै यह आगे ले जाने वाला था, संɓदाय, लेकɃन वचन ठीक आगे बढ़ता
जाता ह।ै जी हां, वचन ठीक आगे बढ़ता जाता ह।ै
177 अब 5वा और 6वां पद ले। Ȝयान दǻ, “ना ही…” अब आइये 5वा और
6वां पद ले।

फसह को अपने िकसी फाटक के भीतर, ʹजसे तेरा यहोवा
परमेȫ वर तुझे दे बǺल ना करना:

178 अब याद रहे, “इनमǻ से िकसी भी फाटक मǻ नहɀ।” ɓभु आपको इन
संɓदायो मǻ अनुम˃त देता ह,ै “ये फाटक।”

जो ȭथान तेरा परमेȫ वर…यहोवा अपने नाम का िनवास करने
के Ǻलए चून ले केवल वही,…

179 यही वो फाटक ह,ै केवल ȭथान ह।ै “ना ही इसमǻ से कोई भी फाटक।”
लेकɃन परमेȫ वर का एक फाटक ह।ै
180 आप कहते ह,ै “हर सुबह मǾ मथैो˃डȭट के फाटक मǻ ɓवेश करता हू।ं”
यही कलीʹसया ह।ै “हर सुबह मǾ कैथोǺलक के फाटक के अदंर जाता
हू।ं” हू-ंहुहं। तो ठीक ह,ै ɓभु उसके लोगʠ को उन फाटकʠ से अदंर
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और बाहर आने जाने देता ह।ै परमेȫ वर के पास कैथोǺलक कलीʹसया
मǻ लोग ह,ै मथैो˃डȭट कलीʹसया मǻ, ɓेȥȭबटȼरयन कलीʹसया मǻ, उन सब
मǻ, पǻटीकोȭटल मǻ। िनʆय ही, लेकɃन…तुम ɓभु कɃ आराधना उन फाटकʠ
के अदंर नहɀ करना। देखा? लेकɃन ɓभु का एक िनȥȫ चत फाटक ह।ै मिहमा
हो! उसका एक फाटक ह।ै

लेकɃन उस ȭथान पर ʹजसे तेरा ɓभु परमेȫ वर…अपने नाम
के Ǻलए ȭथान चुन ले, वहां…तू फसह का बǺलदान सांझ मǻ
करना,…

181 ȼरबका ने इसहाक को कब पाया? एलीएजर ने उसे दȧुहन होने के Ǻलए
कब बताया? संȜया के समय!

ये सांझ के समय उʹजयाला होगा,
मिहमा के मागȁ को आप अवȫय ही पाएंगे;
उस जल के मागȁ मǻ आज उʹजयाला ह,ै
यीशु के बहुमूȧय नाम मǻ गाड़ा गया;
जवान और बूढ़े, सब अपने पापʠ से ɓा˃ʆत करो,
पिवɑ आșमा िनʆत ʖप से भीतर आएगा;
सांझ का उʹजयाला आ चुका ह,ै
यह एक सɧाई है िक परमेȫ वर और मसीह एक ह।ै

182 यह इसका आरभं था, अब वो धुधंली हो गयी है आगे दȧुहन के
उʹजयाले के अदंर। देखा मेरा Ȋया अथȁ था?
183 अȏछा होगा िक मǾ यहां बदं कʖं, आज रात को िफर से आरȣभ कʖं,
Ȋयʠिक मǾ नहɀ चाहता िक आप इस बात को छोड़ǻ, आप देखना। नहɀ, नहɀ,
यह—यह रात के भोज का समय ह।ै मǾने यहां पर बहुत सारी िटȟपʺणयʠ
को Ǻलख कर रखा ह।ै ओह, ɓभु! आज रात को जारी रखना कैसा रहेगा,
Ȋया ये ठीक रहेगा? [सभा कहती ह,ै “नहɀ। अभी।”—सȣपा।] हुह? तो
ठीक ह,ै यिद आप…आप चाहते है तो हम थोड़ा सा आगे जाने कɃ कोʺशश
कर?े [“हाँ। आमीन।”] अȏछी बात ह,ै आइये तब हम थोडा आगे जायǻगे,
हम जȧदी-जȧदी करǻगे। यह कैसा ह?ै
184 अब, िकसमǻ भीतर जाना ह?ै “आप िकसी भी फाटक के भीतर नहɀ
जाएंगे जो ɓभु परमेȫ वर ने आपको िदया ह,ै लेकɃन उस फाटक पर जहाँ
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ɓभु अपने नाम को रखेगा।” उस फाटक के—के घर मǻ नहɀ जाते है जो
िक ʀार ह।ै ये सही ह?ै परमेȫ वर अपने नाम को ʀार पर रखने जा रहा ह,ै
और आप नहɀ…यही वो फाटक है जो आराधना के ȭथान मǻ जाता ह,ै उस
भवन मǻ। आप अपने बǺलदान के साथ इनमǻ से िकसी भी फाटकʠ मǻ मत
जाना, लेकɃन उस फाटक मǻ जाना, जो ɓभु परमेȫ वर ने अपना नाम रखने
के Ǻलए चुनता ह।ै समझे?
185 अब, Ȋया उसने ऐसा िकया? वह फाटक कहाँ पर ह?ै संत यूहʁा 10
मǻ, यीशु ने कहा, “मǾ वो फाटक हँू, ʀार हँू। परमेȫ वर के घर का ʀार मǾ हू।ं
भेड़शाला का ʀार मǾ हू।ं” ना िक बकरी के झुडं का, लेिकन भेड़शाला का।
समझे? “भेड़शाला का ʀार मǾ हू।ं एक मनुȬय जो इस ʀार मǻ ɓवेश कर
सकता ह,ै सुर˃Ȉत रहेगा।”
186 अब हम इस पर लबें समय तक बने रह सकते ह।ै लेिकन समय को
बचाने के Ǻलए, वो भेड़शाला का ʀार ह।ै अब, हम यहाँ Ȝयान देना चाहते
ह,ै छाया और ɓ˃तछाया वाȭतव मǻ ठीक यहाँ ʔȫय मǻ ह,ै लेकɃन मǾ…यिद
मǾ इस पʁे को लेता हँू…तो यह तुȣहǻ कुछ देर रोके रखेगा।
187 तो ठीक ह,ै Ȝयान दǻ, यह यीशु मसीह के ʹसɺ ʔȫय को लाता
ह।ै Ȋयʠिक सारा पुराना िनयम उसी कɃ ɓ˃तछाया ह,ै सारे पवȁ, सारी
आराधनाये, और हर एक चीज। और मनेै यहाँ Ǻलख कर रखा ह,ै वचनʠ कɃ
इन पिंɝयʠ के नीचे, “इसका ȭपʊीकरण करना।” यही है जहाँ ये ȑयादा
समय को ले लेगा। ȭपʊीकरण करना िक कैसे ये सारे पवȁ…यहाँ तक कɃ
अʁ बǺल भी मसीह कɃ ɓ˃तछाया थी। आइए हम इस एक को लǻ।
188 एक समय एक—एक िवɿालय था ʹजसे सेवकʠ का िवɿालय कहा
जाता था, या भिवȬयवɝाओं का िवɿालय। वे ɓʺश˃Ȉत िकये गए, ʺश˃Ȉत
भिवȬयवɝा थे। और वहां एक सɧा परमेȫ वर का बुलाया हुआ भिवȬयवɝा
था जो एक बार वहाँ उनसे िमलने के Ǻलए चला गया। तो, वे उस बूढ़े
भिवȬयȪयɝा को िवनɗता िदखाना चाहते थे, इसǺलए उनमǻ से एक बाहर
गया और उसने Ȋया सोचा िक मटर या फǺलयां का ढेर तोड़कर ले आयेगा;
लेकɃन ये जहर से भरे मटर थे, और वो इसे उन सबको Ǻखलाने जा रहा था।
189 ओह! और हमारे पास िकतने सारे धमȁ िवɿालय भरे हुये ह!ै समझे?
सही ह।ै वे कुछ तो पका रहे ह।ै समझे? उनके पास मथैो˃डȭट भरे पड़े
ह,ै बपैिटȭट भरे पड़े ह,ै पǻटीकोȭटल भरे पड़े ह।ै लेकɃन, आप देǺखए, वे
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दसूरी उपज ह,ै उस ɓकार के ʹजसे पेड़ मǻ काटे जा सकते ह।ै देखो, मुȋय
दाखलता मǻ नहɀ। जो नɀबू और खɬे, और आिद-आिद उșपʁ कर रहे ह;ै
ना िक संतर,े लेकɃन चकोतरे होने का दावा करते ह।ै
190 िफर से Ȝयान दǻ। अब, इसमǻ—इसमǻ, जब वहां पर एǺलȤयाह आया
और उनकɃ ओर देखा, और देखा िक यह जहर वाले मटर है जो िक इन हर
एक को मार डालेगे, उȝहʠने कहा, “हाय हमारे हांडे मǻ मृșयु ह!ै”
191 उसने कहा, “मेरे Ǻलए थोड़ा सा भोजन लेकर आओ।” और उसने
खाने को उसमǻ डाल िदया, उसने कहा, “अब ये ठीक ह,ै खाओ, जो तुम
चाहते हो।” इसने मृșयु को जीवन मǻ बदल िदया।
192 और अʁ बǺल जो दी गई थी…मसीह, वो अʁ बǺल था, और अʁ
बǺल को अवȫय ही िवशेष ɓकार कɃ चɜɃ मǻ पीसा जाना है जो कɃ उसके
हर एक छोटे अʁ के टुकड़े को एक सा कर दǻ, जो दशाȁता है िक वो कल,
आज, और सवȁदा एक सा ह।ै वो एक सा ही है ʹजसे आपके संɓदाय मǻ
डाला जाये और ये जीयेगा: वो वचन! मसीह वचन ह,ै हर एक चीज़ का
नमूना ह:ै आराधनालय, वो—वो भǻट कɃ रोटी, हर एक चीज का। टूटी
शुɺ रोटी ʃेट के नीचे उसकɃ टूटी हुई देह थी, ʹजसे यहूदी अब भी इसे
समझा नहɀ सकते िक वे ये अब भी Ȋयʠ करते ह।ै समझे? और ये सारी
दसूरी चीजǻ उसका नमूना थी।
193 अब, िफर, वह ʔȫय मǻ ह,ै अब हम देखते है सारे संɓदाय और मत-
ʹसɺांत पीछे छूट गए; Ȋयʠिक वो शुɺ ह,ै परमेȫ वर का ना बदलने वाला
वचन, जो िक अखमीरी रोटी ह,ै संत यूहʁा 1। यह ठीक बात ह,ै वो
अखमीरी रोटी ह।ै इसǺलए आप इसे और उसे िमलाते ह,ै ये उसमǻ खमीर
िमलाया गया है जो िक आपके Ǻलए पहले मूल ʖप मǻ िदया गया था।
194 यहाँ पर देǺखए। आज जा˃त को कौन मार रहा ह?ै वे लेते हǾ और चीजʠ
को संकȼरत कर देते ह।ै और जब आप संकȼरत करते ह,ै तो आप इसे मार
डालते ह।ै “ओह, ये बहुत सुंदर िदखाई पड़ता ह।ै” िनȥȫ चत ही! संकȼरत
दाना: दाने के लȏछे और सारे अनाज जो दाने मǻ से बाहर िनकलते ह।ै
संकȼरत दाना: बड़ा, मोटा, अȏछे लबें डंठल और बड़ी-बड़ी बालीयां, जो
दसुरो सेे दगुना सुंदर िदखाई पड़ता ह।ै लेकɃन ये मृșयु ह!ै यहाँ तक िक
िवȉान ने भी यह मालूम कर Ǻलया ह।ै समझे? इसे संकȼरत ना करǻ, यह
आपको मार डालेगा।
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195 अब, यहाँ, मǾ आपको िदखाता हँू। उस िदन मǾ अपने आंगन मǻ कुछ
फूलʠ को पानी दे रहा था। और मिहला के पास कुछ संकȼरत फूल थे जो
यहाँ छोटे से गमले मǻ थे, या घर के पास छोटे-छोटे पौधे लगे हुए थे। हमǻ
उनको सʂाह मǻ तीन बार पानी देना होता ह,ै या चार बार, या तो वे मर
जायेगे। और वहाँ बाहर आंगन मǻ एक मूल पौधा खड़ा हुआ था। यहाँ छ:
महीने से वषाȁ नहɀ हुई थी, बस सूखा सा पड़ा था…यिद वषाȁ होती, तो
दस िमनट मǻ, आप धूल फंूककर उडा सकते ह।ै लेकɃन ये छोटा सा पौधा
वहाँ पर लगा हुआ था, बस उतना ही सुंदर और चमकदार, उस संकȼरत
से बढ़कर ʹजसमǻ पानी डाला गया था। आप उसे पानी डालना बदं कर दǻ,
वह मर जाएगा। लेकɃन वो अपने Ǻलए पानी कहाँ से लेता ह?ै और दसूरी
बात, आपको साथ ही साथ उसे ɓ˃तिदन या दो िदन मǻ उस पर ʺछड़काव
करना होता ह,ै ʹजससे िक कɃड़ʠ को उनसे दरू रखǻ। वे नहɀ डालते ह,ै तो
कɃड़े उसे खा डालǻगे, यह इतना कोमल और हȧका होता ह।ै लेकɃन वहां
कोई कɃड़े नहɀ हʠगे जो उस मूल खा को सके। नहɀ, नहɀ! वे उसके पास
रǻगकर जायǻगे और रǻगकर वापस चले जायेगे। वो मूल ह!ै देखा संकȼरत ने
Ȋया िकया ह?ै
196 यही बात कलीʹसया मǻ ह।ै वे संɓदाय के साथ वचन को िमलाने कɃ
कोʺशश करते है तािक…वचन को ऐसा बताने कɃ कोʺशश करते है िक
संɓदाय Ȋया कहता ह।ै और जब आप ऐसा करते ह,ै तो आपको उस पर
ʺछड़काव करना पड़ता ह,ै और उनकɃ देखभाल करना पड़ता ह,ै और—
और सȝडे ȭकूल आने के Ǻलए उȝहǻ गोȧड ȭटार देते है और बाकɃ कɃ हर
एक चीज करते ह।ै ये ठीक बात ह।ै जब, एक सɧा, िफर से जȝम पाया
मसीही, परमेȫ वर के वचन से जȝम लेता ह,ै तो वह मजबूत होता ह।ै यह
आप ह।ै वे कɃड़े और संसार कɃ चीजǻ उसे परशेान नहɀ करती। वो एक
उकाब ह,ै वह उड़कर पार कर लेता ह।ै देǺखए, आकाश के बहुत ही ऊंचाई
मǻ होता ह।ै समझे? यह सșय ह।ै और कुछ नहɀ…
197 Ȝयान दǻ। अब, हमǻ यहाँ अवȫय ही समझना चािहए, संɓदाय, मत-
ʹसɺांत, और कोई भी चीज जो खमीर वाली रोटी मǻ िमलाया जाता ह,ै इसे
अखमीरी रोटी के साथ नहɀ िमला सकते। और यहाँ पर बाइबल पिवɑ भोज
कɃ पूवȁछाया मǻ, आराधना मǻ जाने के Ǻलए, िक कोई भी अखमीरी अपने
साथ नहɀ ले जा सकते, और परमेȫ वर इसे ȭवीकार करगेा।
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198 आप कहते ह,ै “मǾ मथैो˃डȭट हँू।” आप ठीक वहɀ पर मर जाते ह!ै “मǾ
पǻटीकोȭटल हू।ं” आप मर जाते ह!ै
199 मǾ मसीह का हँू। यह सही बात ह।ै आपको िकसी चीज़ पर खड़ा होना
ह।ै ये ठीक बात ह।ै आप—आप िकसी चीज़ पर खड़े हुए ह।ै
200 एक बार च˂चल ने कहा, दो उंगǺलयʠ को ऊपर उठाया और कहा,
“हमǻ िवजय िमल गई।” और इȌंलǾड इस बात पर खड़े रहे, उȝहʠने च˂चल
का िवȫ वास िकया।
201 और इसे िवȫ वास करǻ या न करǻ, आज सुबह, आप िकसी बात के साथ
खड़े हुए ह।ै वहां केवल एक ही चीज़ है ʹजसे आप जी सकते है और साथ मǻ
खड़े हो सकते ह,ै और यह मसीह ह,ै वो वचन। सच ह!ै
202 Ȝयान दǻ, बाईबल मǻ संɓदायो कɃ कोई भी ɓ˃तछाया नहɀ ʹसवाये बाबुल
के। और बाबुल िनमʡद के ʀारा संगिठत िकया गया और िनमʡद एक ȭवधमȁ
șयागी या िवȫ वासघाती था। उसके पास वहाँ पर मिहलाओं का झुडं था,
जो उसकɃ रानी समझी जाती थी, जो भिवȬयवɝनी थी। वे यहाँ तक ये भी
सोचते हǾ िक वह पुराना बालाम उसी भाग से आया, उनके पास वंशावली
और आिद थे। उȝहʠने आराधना कɃ आप जानते है (आपमǻ से बहुत से
पढने वाले जो िहसलोप कɃ दो बाबुल और आिद-आिद िकताब पढ़ रहे
ह,ै और कलीʹसया का इ˃तहास), और उȝहʠने—उȝहʠने िकस ɓकार से
िकया। और उनके पास मिहलाये थी ʹजȝहʠने इसे िकया, और मिहलाओ
को…एक देवी और सब कुछ कहते, और ये एक जबरदȭती का धमȁ था।
हर कोई, हर एक शहर जो बाबुल के आसपास था उȝहǻ आने के Ǻलए
िववश िकया गया िक बाबुल मǻ आकर िनमʡद कɃ अधीनता मǻ उस मीनार
पर आराधना करǻ। समझे? ये ठीक बात ह।ै वे इसे करने के Ǻलए िववश
िकये गए थे। यही है जहाँ पर गड़बड़ी आ जाती ह।ै
203 और िबȧकुल ऐसे ही आज कलीʹसयाये ह,ै “यिद तुम सȝडे ȭकूल नहɀ
आओगे, यिद आप ऐसा नहɀ करते, इसे करने के Ǻलए आपको काम पर
रखते है ये करो और वह करो, नहɀ तो तुम ʔȫय से बाहर हो जाते ह।ै”
204 वहाँ ɮसूान मǻ, आज सुबह सुन रहा था, एक बार, मǾने सोचा…मǾ
हमेशा लोगʠ पर दबाव डालता हँू, “कलीʹसया जाओ, कोई फकȁ नहɀ पड़ता
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आप कहाँ जाते ह।ै” और मनेै देखा लोग एक ɓकार से िपछड़ रहे थे, और
इस ओर जा रहे थे। और मनेै सोचा, “Ȋया मामला ह?ै”
205 मǾ उनमǻ से कुछ लोगो के पास गया, “पहले िदन आप वहाँ पर होते ह,ै
वे आपसे िमलǻगे, ‘हमारी कलीʹसया मǻ जुड़े।’ यिद आप ऐसा नहɀ करते
तो आपको ȭवीकार नहɀ करǻगे।” समझे? समझǻ? ये दबाव डालने वाली
बात ह,ै देखो यह आप पर दबाव डालते ह,ै और यही बाबुल ह।ै लेकɃन
मसीह मǻ, आप चुनाव के ʀारा आते ह;ै ना ही दबाव के ʀारा, आपका ʗदय
आपको अदंर कɃ ओर खɀचता ह।ै
206 तो िफर परमेȫ वर ने अपना नाम बाबुल मǻ नहɀ रखा। अब Ȝयान से सुने।
वह अपना नाम बाबुल मǻ नहɀ रख सकता ह,ै कलीʹसयाओ मǻ। ओह, वे,
उसका नाम वहाँ पर रखते ह,ै लेकɃन उसने कभी नहɀ रखा। नहɀ।
207 आप कहते ह,ै “अȏछा, अब भाई ɕȝहम!” ʕकɃए, ʕकɃए बस, एक
िमनट शांत बिैठये। आपने कहा था िक और थोडे समय को ले। Ȋया आप
नहɀ देख सकते ह?ै अब Ȝयान दǻ, उȝहʠने उसका नाम वहाँ रखा, लेकɃन
उसने नहɀ रखा।
208 अब, उसने कहा, “वह ȭथान जहाँ मǾ तुमसे भǻट करने जा रहा हँू और
तुȣहारे बǺलदान को ȭवीकार करने जा रहा हँू जहाँ मǾने अपना नाम रखने के
Ǻलए चुना ह।ै आप इस फाटक के अदंर आए, ये ʀार जहाँ मनेै अपना नाम
रखने के Ǻलए चुना ह।ै यही है जहाँ तुम आते हो।”
209 ठीक ह,ै ये रखते ह,ै “ये मसीह कɃ कलीʹसया ह।ै” यिद इस घोषणा
मǻ कोई गलती ह,ै तो उȝहʠने एक शȡद छोड़ िदया: “िवरोधी।” हू-हुहं, जो
सब जो उसने ʺशȈा दी, वे इससे असहमत होते ह।ै आधुिनक फरीसी।
210 लेकɃन हमǻ अवȫय ही ढंूढना है िक उसने अपना नाम कहाँ रखा, Ȋयʠिक
इसमǻ केवल ये ही उसका िदया गया फाटक ह।ै आमीन! मिहमा हो! Ȝयान
दǻ! उसने अपना नाम कहाँ रखा ह?ै अपने पुɑ मǻ।
211 “ओह,” आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम, अब एक िमनट ʕके। यह पुɑ
था, ना िक िपता।”
212 पुɑ हमेशा हर ȥȭथ˃त मǻ अपने िपता के नाम को लेता ह।ै मǾ इस धरती
पर ɕȝहम नाम से आया हँू Ȋयʠिक मेरे िपता का नाम ɕȝहम था।
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213 यीशु ने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम से आया हँू, और तुम मुझे
ȭवीकार नहɀ करते।” आप इस पर वचन को चाहते ह?ै संत यूहʁा 5:43।
समझे? “मǾ—मǾ अपने िपता के नाम से आया हँू, और तुम मुझे ȭवीकार
नहɀ करते।” तब िपता अपने खदु के नाम को देता है जो कɃ “यीशु,” है
पुɑ मǻ। और वो मागȁ ह,ै वो ʀार ह,ै वो घर ह,ै वो जहाँ पर परमेȫ वर ने अपने
नाम को रखने के Ǻलए चुना ह।ै परमेȫ वर ने कभी भी अपने नाम को मुझमǻ
नहɀ रखा, उसने कभी भी इसे कलीʹसया मǻ नहɀ रखा, उसने कभी भी
मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, कैथोǺलक मǻ, अपना नाम नहɀ रखा, लेिकन उसने
इसे मसीह अʺभिषɝ इȣमेनुएल मǻ रखा।
214 और वो नाम वचन मǻ है Ȋयʠिक वो वचन है। आमीन! तो िफर वो Ȋया
ह?ै अनुवािदत िकया गया वचन परमेȫ वर का ɓगट हुआ नाम ह।ै कोई आʆयȁ
नहɀ। “मांस और लहू ने इसे तुम पर ɓगट नहɀ िकया, लेिकन मेरे िपता ने
जो ȭवगȁ मǻ ह,ै इसे तुम पर ɓगट िकया ह,ै िक मǾ कौन हू।ं और इस चɬान
पर मǾ अपने आराधना के ȭथान को बनाऊंगा और अधलोक के फाटक इसे
िहला नहɀ सकते।” आमीन! वो परमेȫ वर कɃ जीिवत कलीʹसया, अकेली
यीशु मसीह के ठोस बुिनयाद पर खड़ी ह।ै आप गीत गा सकते ह,ै लेिकन
यिद आप मसीह उस वचन पर नहɀ ह,ै तो आप एक लडखडाती हुई, धसंने
वाली रते पर ह।ै “लेकɃन इस चɬान पर,” मसीह, “मेरा वचन,”
215 उसने लूथर के संदेश को बनाया और उȝहʠने इसे संɓदाय कर िदया।
यह बढ़ रहा था, परैो के कदम। उसके बाद वो परै वाले भाग मǻ बढा,
मथैो˃डȭट, और इșयािद। यही है जहाँ उसने अपनी कलीʹसया बनायी,
उसके वचन पर! अब, वह सȣपूणȁ परै या सȣपूणȁ जांघ नहɀ ह,ै वो एक देह
ह;ै और अब ऊपर का ढकने वाला भाग ह।ै Ȋया आपने िपरािमड मǻ Ȝयान
िदया? जो िक, मǾ अब िपरािमड धमȁ को नहɀ ɓचार करता।
216 लेिकन पहली बाईबल जो कभी Ǻलखी गयी, वह आकाश मǻ Ǻलखी
गई, नȈ-…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] Ȋया आपने इस पर Ȝयान
िदया? यह कȝया से आरभं हुआ, नȈɑ का पहला आकार। अं˃ तम आकार
Ǻलयो वो ʸसह ह।ै वो पहले कंुवारी के ʀारा आया, वो अगला यहूदा के गोɑ
के ʸसह कɃ नाई आता ह।ै ठीक इसके पहले, ककȁ याने कैसर यगु, एक
आडी ˃तरछी मछली, बाकɃ के सारे यगु। यिद हमारे पास इसमǻ होकर जाने
का समय होता था; जो िक हमारे पास, आराधनालय मǻ ह।ै
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217 और िपरा…िपरािमड कɃ उन बुिनयादो के होने पर, ऊपर उस राजा के
कȈ के अदंर। और सातवɀ दीवार के पहुचंने के ठीक पहले, वहाँ पर छोटा
सा पȼरचय का तȋता ह,ै जहाँ पर से एक संदेशवाहक बाहर आता है िक
आपको राजा कɃ ओर ले जाए। (सȝदेशवाहक, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला,
ʹजसने राजा का पȼरचय करावाया।) लेकɃन चोटी के पșथर को ठुकराया
गया। और वे नहɀ जानते, मुलायम रोटी का पșथर, या ये जो भी ह,ै वे नहɀ
जानते िक ये कहाँ पर ह,ै Ȋयʠिक यह एक ठुकराया हुआ पșथर ह।ै लेकɃन
यही वो पșथर हǾ जो सारी चीजʠ को ढांकता ह,ै जो इसे िपरािमड बनाता है
इस सȣपूणȁ सात कलीʹसयायी यगुʠ मǻ से होते हुए। अनुɎह को जोडे, इसे
जोडे, उसे जोडे, वहाँ पर सात जोड़ ह,ै अं˃ तम एक मसीह ह।ै इसमǻ अपने
दिैवक ɓेम को जोडे, अनुɎह को जोडे, आपके अनुɎह पर कुछ तो और
चीज को जोडे, और कुछ तो और चीज को जोडे, जब तक ये मसीह पर न
पहुचं जाए जो िक चोटी का पșथर ह,ै “और मǾ वो ʀार हँू।”
218 अब, एक पुɑ हमेशा अपने िपता के नाम मǻ आता ह।ै कोई भी पुɑ अपने
िपता के नाम से आता ह।ै और यीशु ने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम से
आया हँू।” तो िफर िपता का Ȋया नाम ह?ै पुɑ का Ȋया नाम ह?ै और
उसने कहा, “और थोड़ी देर रह गयी है और संसार मुझे और न देखेगा,
तो भी तुम मुझे देखोगे।” जी हाँ, वह पिवɑ आșमा के ʖप मǻ आता ह,ै
वही वो नाम यीशु ह।ै यही वो कारण है िक वे आराधना कर रहे थे, “हे
यीशु!” समझे? देखा? िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा: ये ɓभु यीशु मसीह
ह।ै बस ऐसा ही ह।ै “मǾ अपने िपता के नाम से आया हँू, और तुम मुझे Ɏहण
नहɀ करते।”
219 अब, याद रखे, उसने यहाँ पर भी जोड़ा और हमǻ चेतावनी देता ह,ै
“दसूरे आयǻगे,” एक संɓदाय, एक मत-ʹसɺांत। “वे उनके नाम मǻ आएँगे
और तुम उȝहǻ ȭवीकार करोगे। तुम मुझे ȭवीकार नहɀ करते, वो वचन जो
ɓमाʺणत हुआ और तुȣहारे सामने सािबत हुआ।”
220 जसैा वो ठीक उस वɝ था वसैा ही वो आज ह।ै इससे चूकना मत, इस
राʊȄ के लोगʠ! “दसूरा आएगा, एक कलीʹसया, और तुम उसका िवȫ वास
करोगे, Ȋयʠिक तुम उसे िकसी तरह से भी िवȫ वास कर सकते हो। मǾ इसकɃ
पुिʊ नहɀ कʖंगा।” वो कभी नहɀ करता है (कभी िकसी भी समय नहɀ कɃ)
िकसी भी चीज़ कɃ पुिʊ नही कɃ (िकसी भी कलीʹसया मǻ) इस संदेश के
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बाहर, जो िदया गया था: लूथर का धमɁकरण; वसैली का, पिवɑीकरण;
पǻटीकोȭटल, दानʠ का लौटाया जाना। बाद मǻ…और जसेै ही उȝहʠने इसमǻ
से नामधारी संȭथा बनाया, वे वहɀ पर मर गए। वचन मǻ देखे।
221 लेकɃन उसने कहा, “मǾ अपने नाम को रखने के Ǻलए ȭथान को
चुनूगंा।” और वो नाम यीशु था। और यीशु वचन था, संत यूहʁा 1। Ȋया ये
सही ह?ै यही वो आराधना का ȭथान ह,ै मसीह वचन मǻ। “मǾ अपने िपता
के नाम से आया हँू।”
222 भिवȬयȪयɝा ने कहा, “उसका नाम इȣमेनुएल कहलाएगा।” ये मȇी
1:23 ह,ै यिद आप चाहǻ तो वहां Ǻलख कर रख ले। यीशु, यहोवा,
बचाने वाला।
223 अब, 5वा पद ये दशाȁता है िक वो ʀार ह।ै अब तक, बहुत से अनदेखे
ɓमाणʠ के ʀारा, यह फाटक, और नाम, और ȭथान सािबत हो सकते हǾ
िक वहां केवल वही एक ȭथान है जहाँ आराधना मǻ परमेȫ वर मनुȬय से भǻट
करता ह,ै और यही है जब वो मसीह मǻ होता ह।ै
224 अब, जो ɓʇ ह,ै “हम उसमǻ कैसे आते ह?ै” अब, यह थोड़ा सा चुभ
सकता ह;ै लेिकन, आप जानते हʠगे, दवा लेने कɃ तरह, Ȋया ये आपको
बीमार नहɀ करता, ये आपको कुछ फायदा नहɀ करता ह।ै समझे?
225 अब, लुथरन एक जȼरये से भीतर आना चाहते थे, लुथरन कलीʹसया
के सदȭय बनने के ʀारा। मथैो˃डȭट ˃चʅाने के ʀारा अदंर आना चाहते थे।
पǻटीकोȭटल अȝय भाषा बोलने के ʀारा भीतर आना चाहते थे। ऐसा अब
भी नहɀ ह!ै समझे? नहɀ, ये तो दान, इșयािद ह।ै लेकɃन पहला कुȼरȥȝथयʠ
12 कहता ह,ै “एक आșमा के ʀारा।” परमेȫ वर का आșमा, जो कɃ वचन
के जीवन को देने वाला है (वो बीज), उस बीज को ɓमाʺणत करने के Ǻलए
उस ऋतु के Ǻलए। समझे?
226 यहाँ वो मथैो˃डȭट यगु का बीज पर रखा हुआ ह,ै इसने पिवɑ आșमा को
Ǻलया है िक बीज को जीवन मǻ लाये और शुɺ…कलीʹसया को पिवɑीकरण
के ʀारा शुɺ कर;े लूथर ने इसे ɓचार नहɀ िकया, Ȋयʠिक वो इसे नहɀ
जान पाया। पǻटीकोȭटल लोग अȝय जुबान मǻ बोलना चाहते थे दानो के
वापस लौटाये जाने के Ǻलए। हर एक घोिषत करता ह,ै “यहɀ ह!ै यहɀ
ह!ै” समझे?
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227 “लेकɃन एक ही आșमा के ʀारा हम सबने एक ही देह मǻ बप˃तȭमा
Ǻलया,” और यह देह एक पȼरवार ह,ै परमेȫ वर का पȼरवार। और यही
परमेȫ वर का घर ह,ै और परमेȫ वर का घर यीशु मसीह का नाम ह।ै “ɓभु
का नाम ऊँचा गढ़ ह,ै धमɁ जन इसके अदंर जाते है और सुर˃Ȉत ह।ै”
228 अब, आप कैसे उस एक उपा˃ध के ʀारा इसमǻ आते हǾ? आपका चेक
कैसे ȭवीकार िकया जायेगा ये कहने के ʀारा िक, “आदरणीय डॉȊटर,
सेवक के—के नाम पर भुगतान कर”े? समझे? समझे? हो सकता है
आप ही आदरणीय, डॉȊटर, सेवक हो। लेकɃन ɓभु का नाम “यीशु मसीह
ह।ै” समझे?
229 “मनेै अपनी आराधना के Ǻलए घर के ʀार पर नाम को Ǻलखने के Ǻलए
चुन Ǻलया ह,ै मेरे पȼरवार के Ǻलए जो वहाँ लहू के नीचे इकɰा होगा; जसैा
ये िमə मǻ था, इसके बाहर हर एक चीज मरी हुई ह।ै और वहाँ उसमǻ कोई
खमीर कɃ रोटी नहɀ ह!ै इसमǻ कहɀ भी संɓदाय कɃ िमलावट नहɀ ह,ै मेरा
घर! मेरी संतान, मेरे वंशाणु से उșपʁ हुए!” आमीन! परमेȫ वर कɃ मिहमा
हो! “उनमǻ मेरे वंशाणु ह!ै मेरा…मǾ अपने वचन को उनमǻ रखँूगा। मǾ उनके
ʗदय कɃ पिटया पर Ǻलखूगंा। यही मेरा पȼरवार ह,ै यीशु मसीह कɃ देह का
पȼरवार; वो पȼरवार। और ये ʀार से तुम इसमǻ से अदंर आओगे, ना ही
मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, या पǻटीकोȭटल, लेकɃन उस ʀार मǻ जहाँ मनेै अपना
नाम रखा ह।ै” ये मथैो˃डȭट का नहɀ ह।ै परमेȫ वर का नाम मथैो˃डȭट नहɀ
ह।ै परमेȫ वर का नाम पǻटीकोȭटल नहɀ ह।ै परमेȫ वर का नाम बपैिटȭट नहɀ
ह।ै परमेȫ वर का नाम कैथोǺलक नहɀ ह।ै तो िफर इन दरवाजʠ से दरू रहे।
समझे? समझे? समझे?
230 “लेिकन एक ȭथान मǻ जहां मǾ अपने नाम को रखना चुनता हू।ं” अब,
बाइबल मǻ और कोई ȭथान नहɀ िदया गया है जहाँ परमेȫ वर ने कभी अपना
नाम रखा हो, केवल यीशु मसीह मǻ, Ȋयʠिक वो परमेȫ वर का पुɑ ह,ै परमेȫ वर
के नाम को लेते हुए और परमेȫ वर का मानव नाम। “और वहां आकाश के
नीचे कोई दसूरा नाम नहɀ िदया गया है ʹजससे आपको अवȫय ही बचाया
जाना ह।ै” मुझे परवाह नहɀ करता, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन,
कैटे˃चȭम, या जो कुछ भी आप करना चाहते हǾ; केवल यीशु मसीह के नाम
के जȼरये से जहां हर एक घुटना झुकेगा और हर जीभ उसका अंगीकार
करगेी, िक वो ɓभु ह।ै यही है ʹजससे आप अदंर आते हǾ।
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231 और यिद आपने जल मǻ ठीक—ठीक बप˃तȭमा Ǻलया था, और िफर
वचन का इȝकार करते ह,ै तब आप नाजायज हो; आपका जȝम सही नहɀ
था। आप दावा करते हǾ िक आपने तब उस पर िवȫ वास िकया था, और
आप उसका इȝकार करते हǾ।
232 मǾ भला अपने पȼरवार का कैसे इकंार कर सकता हँू? जब…भला मǾ
चाȧसȁ ɕȝहम को अपना िपता होने से कैसे इकंार कर सकता हँू? ʀार पर
का एक लहू परीȈण इसे िदखाता ह।ै हँू-हुहं।
233 मेरी ɓ˃तिɌया, और मेरे जीवन मǻ परमेȫ वर के वचन कɃ पुिʊ ये िदखाती
है िक मǾ परमेȫ वर कɃ संतान हँू या नहɀ। अब, केवल यही वो परमेȫ वर
का ȭथान ह।ै इसे देखा? एकमाɑ ȭथान जहाँ परमेȫ वर आपके बǺलदान
को ȭवीकार करगेा (मǾ परवाह नहɀ करता आप िकतने ईमानदार हǾ) ये
मसीह मǻ ह।ै
234 और याद रखना…आप कहते हो, “अȏछा, मुझे िवȫ वास था; मǾ भी
अदंर आया हँू।” याद रखǻ, बाइबल कहती ह…ैआप कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै
बाइिबल ने कहा, ‘जो कोई यह िवȫ वास करता है िक यीशु मसीह परमेȫ वर
का पुɑ ह,ै वह बच गया ह,ै वह बच जाएगा।’”
235 ये ऐसा कहता ह,ै पर याद रखना ऐसा भी Ǻलखा ह,ै ऐसा भी Ǻलखा
ह,ै “कोई भी मनुȬय यीशु को मसीह नहɀ कह सकता, केवल पिवɑ आșमा
के ʀारा ही।” समझे? हो सकता है आप कहे, “वो ह,ै” लेिकन उसके ʀारा
नहɀ है जब तक पिवɑ आșमा ȭवयं ना कहे, जो िक वचन को जीवन देता
ह,ै इसे ɓमाʺणत करने के ʀारा सािबत करता है िक आप परमेȫ वर के पुɑ
ह।ै यही वचन ह।ै
236 “वो ȭथान ʹजसे मनेै अपना नाम रखने के Ǻलए चुना ह।ै आप िकसी
और ʀार पर आराधना नहɀ करǻगे, लेकɃन उस ʀार पर जहाँ मनेै अपना
नाम रखा ह;ै तब मǾ तुȣहǻ Ɏहण कʖँगा, तुम मेरे पȼरवार मǻ हो।”
237 अब, परमेȫ वर का पȼरवार, जो पȼरवार के िपता कɃ आȉा का पालन
करता ह।ै “और वो शां˃त का राजकुमार ह,ै सामथɁ परमेȫ वर, सनातन का
िपता; और उसकɃ ɓभुता और राȑय का अंत न होगा, ɓभुता उसके कंधे
पर होगी।” और वो अ˃धकारी, राजा, इȣमेनुएल, पहला, अं˃तम, शां˃त का
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राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर, सनातन का िपता होने के नाते, उसकɃ हर
एक संतान उसके हर वचन का पालन करती है Ȋयʠिक वे उसका भाग ह।ै
238 हम अपने पȼरवार मǻ उसी तरह से जीते है जसेै ɕȝहम जीते ह।ै आप
अपने घर मǻ जीते ह,ै जॉनसेस, जसेै जॉनसेस जीते ह।ै
239 और परमेȫ वर के घर मǻ हम वचन के ʀारा जीते है और हर एक वचन जो
परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह;ै और कोई और, धोखेबाज, हम उसकɃ
नहɀ सुनते ह।ै समझे? “तुम अखमीरी रोटी खाओगे, हर एक कलीʹसया
काल, वसेै ही जसेै मै इसे तुȣहे देता हँू।” लेकɃन वापस पीछे जाने कɃ
कोʺशश ना करना िक उसमǻ कुछ िमलाये, Ȋयʠिक यह डंठल के अदंर आ
गया ह।ै “आप हɲी और आिद लǻगे जो कɃ बǺलदान से बचा हुआ है और
उȝहǻ जलायेगे!” समाʂ हो गया, कलीʹसयायी यगु ख़șम हो गया, आगे बढ़ा;
अब हम दसूरे एक मǻ ह।ै आमीन!
240 “वह ȭथान जो मनेै अपना नाम रखने के Ǻलए चुना।” ओह, ɓभु!
पहला कुरȥȝथयो 12।
241 Ȝयान दǻ, इिफʹसयʠ 4:30।

…परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोकɃत मत करो ʹजससे तुम
पर तब तक मोहर कɃ गई है (अगली बेदारी तक?)…छुटकारे
के िदन के तक।

…परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोकɃत मत करो, ʹजससे तुम
पर छुटकारे के िदन तक के Ǻलए मोहर कɃ गई ह।ै

242 अब Ȝयान दǻ। आइये हम इसे हमारे वचन के िवषय पर लागू करǻ। तब
अȏछा होगा िक हम आगे चले; मǾ सोचता हँू िक मǾ लोगʠ को थका रहा हँू।
देखा? [कोई कहता ह,ै “नहɀ, भाई ɕȝहम, आप नहɀ थका रहे हǾ।”—
सȣपा।] यहाँ पर देखे, लोग उठ कर घर जा रहे ह,ै आप देखǻ, Ȋयʠिक
उȝहǻ—उȝहǻ खाना बनाना है और िकसी से वे िमलना चाहते हǾ। उȝहʠने
आशा नहɀ कɃ थी िक उȝहǻ आकर सारा िदन सुनना होगा। देखा? लेकɃन,
देǺखए, आप जानते हǾ…
243 [भाई बेन ɕायटं ने कुछ कहा—सȣपा।] बेन, ओह, मुझे आप पर Ȝयान
देना चािहए! आशीष िमले! धȝयवाद, भाई बेन। मǾ आप से ɓेम करता हँू,
भाई बेन।
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244 यिद आप जानते उस लड़के ने हमारे Ǻलए उस यɺु मँे िकतना द:ुख
उठाया; उसे गोǺलयʠ से छलनी कर िदया, और उड़ा िदया और सब कुछ।
वो जीवन मǻ हर एक चीज से होकर गया था, लेकɃन परमेȫ वर ने उसे
आशीिषत िकया। वह सɧा बना रहा। उसकɃ पșनी उसे छोड़ गयी, भाग
गयी और िफर से िववाह कर Ǻलया, और उसके बɧो को ले गयी। ओह, मǾ
इस िवषय पर सोच भी नहɀ सकता।
245 लेकɃन, जो भी हो, बेन, परमेȫ वर आपको आशीष दे।
246 वो बम के टुकडो से भरा हुआ ह,ै जो उसके नसʠ के िनिमत दबाव दे
रहे हǾ और बाकɃ कɃ सारी चीजे। जो िक, आपको उन बातʠ कɃ पुʊभूिम को
जानना चािहए, आप देǺखए। परमेȫ वर, उस लड़के को आशीष दे। जी हाँ।

…जहाँ तुम छुटकारे के िदन तक मोहर बदं िकए गए हो।
247 Ȝयान दǻ! यह आपको थोड़ा सा चुभ सकता ह,ै लेकɃन Ȝयान दǻ। मेरे
साथ वाद-िववाद नहɀ करना। याद रखǻ।
248 जब एक बार इəाएल ने उस ʀार कɃ ओर देखा, उस ʀार पर लहू
लगा हुआ था, नाम (वो लहू, वो जीवन), और उस लहू के नीचे से ɓवेश
िकया, वे कभी िफर से बाहर नही िनकले, जब तक िक वे िमə से बाहर
नहɀ िनकले।

…परमेȫ वर के पिवɑा आșमा को शोकɃत ना करो, जहाँ आप
ɓवेश करते हǾ और उसके बाद िफर से बाहर नहɀ िनकलते है जब
तक िक आपका छुटकारा न हो जाता ह।ै (समझे?)

249 आप जानते ह,ै िक बाईबल हमेशा सही होती ह।ै वो वचनʠ को उसमǻ
रखता ह,ै आपको इसे वहाँ रखना होगा जहाँ ये जाता ह,ै तािक इसे छुटकारे
कɃ पूरी तȭवीर बनाए। समझे? देखा?

…परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोकɃत मत करो, ʹजसमे जब
तक तुȣहारा छुटकारा ना हो मोहरबदं हो। (आपका छुटकारा होने
तक।)

250 आप उसमǻ मोहरबदं हो, आप लहू के नीचे हो। अब आप और बाहर
नहɀ जाते। और तो िफर आप Ȋया ह?ै परमेȫ वर के पुɑ परमेȫ वर के पȼरवार
मǻ, पिवɑ आșमा के ʀारा मोहर बदं िकए गए। शतैान तुȣहे नहɀ पकड सकता
यिद वह चाहǻ तो भी; Ȋयʠिक आप मरे हुए ह,ै आपका पुराने प˃त का भाग
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मर गया ह;ै और आप गाढे गए ह,ै और आपका जीवन मसीह के ʀारा
परमेȫ वर मǻ ʺछपा हुआ ह,ै और पिवɑ आșमा के ʀारा आप मोहरबदं िकए
गए ह।ै वो भला आपको कैसे पकड़ेगा? आप कैसे बाहर जाने वाले हǾ? आप
वहाँ ह!ै मिहमा हो! अब मǾ इसे छोड़ दूगंा; बस इतना ही काफɃ है िक आप
जान जायǻगे िक मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हँू।
251 िफर एक नई सृिʊ, ना कɃ एक संɓदाय के Ǻलए लेकɃन वचन के Ǻलए।
आप वचन कɃ सृिʊ ह।ै Ȋयʠिक नीव का पșथर आपमǻ जगत के बुिनयाद
डालने से पहले रखा गया था, पहले से ठहराए गए परमेȫ वर के पुɑ और
कȝया होने के Ǻलए।
252 और इस पर पșथर पर पșथर आता ह,ै हर एक यगु मǻ, उस वचन को
ɓमाʺणत करने के Ǻलए जो वचन आ रहा ह,ै ठीक वसेै ही जसैा यीशु ने
अपने यगु मǻ िकया, जो िक सबका चोटी का पșथर ह।ै उसी मǻ सारे यगु रखे
गए ह।ै यीशु मǻ मूसा था। यीशु मǻ दाऊद था। यीशु भिवȬयवɝा थे। Ȋया यह
सही ह?ै यूसुफ कɃ ओर देखे, ʹजसे लगभग तीस चांदी के ʹसɜʠ मǻ बेचा
गया, फǻ का गया, यह मान कर िक मर गया, बाहर िनकाला गया, जाकर
और िफरौन के दािहने हाथ पर आ बठैा। देǺखए, ठीक, यीशु था…यूसुफ
यीशु मǻ था।
253 और जब वो आया, वो राजाओं कɃ, भिवȬयवɝाओं कɃ पȼरपूणȁता था
(हाʅेलुȤया), परमेȫ वरșव पूरी तरह से उसकɃ देह मǻ िवȅाम िकया। वो
उसमǻ से एक दȧुहन को छुड़ाने आया, एक सवʡȇम रचना। एक सवʡȇम
रचना जो शतैान से यह कहती हǾ…
254 जब वह कहता ह,ै “आʆयȁकमʡ के िदन बीत गये। ऐसी कोई चीज़ नहɀ
है ʹजसके िवषय मǻ तुम बातǻ कर रहे हो।”
255 “शतैान, मुझसे दरू हट।” देखा? देखो, एक सवʡȇम रचना खड़ी है
और चौकसी कर रही ह।ै
256 िकसी समय चोटी का पșथर वापस आयेगा, इस सब का ʹसर, और
दȧुहन को अपने Ǻलए Ɏहण करगेा; ʒी ʹजसे पुʕष मǻ से Ǻलया गया ह,ै
एक पुʕष का भाग। हर एक…पुʕष का गुणसूɑ ʒी मǻ होता हǾ जो ʒी को
बनाता ह।ै और इसी ɓकार से परमेȫ वर का वचन कलीʹसया मǻ ह,ै जो िक
कलीʹसया, दȧुहन को बनाता ह।ै ना िक एक संɓदाय, यह शतैान कɃ ओर
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से ह,ै उनमǻ से हर एक। मǾ वहां उसमǻ के लोगʠ को नहɀ कह रहा हँू; वे बेचारे
भरमाये हुए लोग हǾ, जसैा यीशु ने कहा, “अधंा अधें को मागȁ िदखाता ह।ै”
और वो उȝहǻ बाहर नहɀ बुला सकता ह।ै
257 और उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ, तू Ȫयʺभचार से जȝमा ह!ै यहाँ तुȣहारे पास
आने के Ǻलए कौन तुझे बताता ह?ै कौन सा िवɿालय, कौन से धमȁ
िवɿालय ने तुझे माȝयता दी ह?ै” कहा, “यहाँ हमारे पास मूसा ह।ै हम
जानते…”
258 उसने कहा, “यिद तुमने मूसा को जाना होता, तुम मुझे भी जानते।”
259 Ȋयʠिक मूसा ने अपनी चार िकताबो मǻ उसके Ǻलए Ǻलखा था, “ɓभु
तुȣहारा परमेȫ वर एक वचन को देने वाले को खड़ा करगेा, या, एक
भिवȬयवɝा, मेरे समान, और जो उस भिवȬयवɝा कɃ नहɀ सुनेगा वह
लोगʠ के बीच मǻ से अलग िकया जाएगा।” इसके Ǻलए यही सब ह।ै और
वो Ȋया ह?ै वचन। और ये Ȋया ह?ै कोई भी खमीर ना छोड़ना…इसके
बीच मǻ कोई खमीर ना डालना। कोई मत-ʹसɺांत को ना िमलाना, ना
कोई संɓदाय, Ȋयʠिक ये ठीक वहɀ पर दिूषत हो जाता ह,ै तुȣहारा बǺलदान
बेकार हो जाता ह।ै
260 आइए अब जȧदी-जȧदी करǻ, जȧदी से, िक आप जाकर खा सकǻ ।
261 Ȝयान दǻ! अब, िफर, आप परमेȫ वर के घर मǻ परमेȫ वर के पुɑ ह,ै आप
परमेȫ वर के अथȁȪयवȭथा के भाग ह।ै रोमन 8:1, “अब जो मसीह यीशु मǻ
हǾ, उन पर दडं कɃ आȉा नहɀ।” Ȋयʠिक वे संसार के Ǻलए मर गए, और
उसमǻ जीिवत ह,ै और आज वतȁमान के िदन जीिवत ह,ै वे वचन बन रहे
हǾ जो परमेȫ वर ने उनका ɓयोग िकया या उȝहǻ पहले से ठहराया, उनके
नाम को दȧुहन कɃ िकताब मǻ रखते हुए। और जब जल उस बीच के ऊपर
आता ह,ै जो ʗदय के अदंर ह,ै इसे मसीह कɃ दȧुहन मǻ ऊपर बढ़ाता ह।ै
ओह, ɓभु! उतना ही ʹसɺ ʹजतना ये हो सकता ह।ै हर यगु मǻ ये इसी
ɓकार से ह।ै
262 लूथरन धमɁकरण के नीचे, वो परै, इस ɓकार से इसे बढाया; वसैली,
पिवɑीकरण के नीचे। पǻटीकोȭटल हाथʠ के नीचे, वे काम, कायȁ और
इșयािद, ʹजसे केȥȧवनवादी होना था…या आमɁिनयन होना था, िनयम
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मानने वाला होना था। लेकɃन अब हम ʹसर तक आ गए ह,ै चोटी का पșथर।
“अनुɎह! अनुɎह!” चोटी के पșथर ने ˃चʅाया।
263 चोटी का पșथर Ȋया ˃चʅा रहा ह?ै “अनुɎह! अनुɎह!” मृșयु और
मत-ʹसɺांत से पार होकर, जीिवत परमेȫ वर के जीिवत वचन के अदंर
आ गए। परमेȫ वर कɃ उसके यगु के Ǻलए एकमाɑ ɓदान कɃ गयी योजना,
उसके पुɑ वचन के यगु मǻ आșमा के ʀारा ʹजलाये गये जसेै िक एक ˄चगारी
जो िकसी चीज़ को ɓȑवǺलत करके जीवंत करता ह;ै और अब ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठेै है (वतȁमान काल मǻ), जीवंत हो चुके है और वचन मǻ हर
एक ɓ˃तȉा के अधीन ह।ै तब यह Ȋया करता ह?ै आप परमेȫ वर के एक
जीवांश होने के नाते, वचन का एक भाग, अȝय मनुȬय परमेȫ वर का वचन
का भाग ह,ै एक साथ बठेै हुए हǾ, मसीह कɃ सȣपूणȁ देह को ɓगट करते
ह,ै Ȋयʠिक तुȣहारे मȜय मǻ कोई खमीर नहɀ ह।ै (देखा वह िकस िवषय मǻ
बात कर रहा ह,ै भाई ɕाउन?) तुȣहारे बीच मǻ कोई खमीर नहɀ बस केवल
वचन, जो ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हुए हǾ, ʀार मǻ जहाँ उसने अपना नाम रखा
ह:ै मसीह यीशु।
264 तुȣहारे बीच मǻ कोई खमीर नहɀ ह,ै जो तुȣहारे बीच मǻ परमेȫ वरșव कɃ
देह कɃ सारी सȣपूणȁता को लाता ह।ै लूथर के यगु मǻ इसे नहɀ कर सकता
था, वेसली के यगु मǻ नहɀ कर सकता था, पǻटीकोȭटल यगु मǻ नहɀ कर
सकता था; लेकɃन उस िदन जब मनुȬय का पुɑ जािहर होगा, ɓकट होगा,
कलीʹसया को एक साथ वापस लेकर आयेगा उसके लोगो के बीच सȣपूणȁ
परमेȫ वर कɃ दिैवकता के साथ, उȝही ɓकट ˃चȝहʠ को िदखाते हुए, खदु
को ɓकटीकरण मǻ लाते हुए जसेै उसने आरभं मǻ िकया, जब वह धरती पर
भिवȬयवɝा-परमेȫ वर के ʖप मǻ ɓगट हुआ था। ओह! मिहमा हो! मलाकɃ
चार के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ गई, बाकɃ के वचनʠ के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ गई।
आप कहाँ पर आराधना करते हǾ? परमेȫ वर के घर, बठेै हुए है (वतȁमान
काल मǻ)।
265 अब, जȧदी से, आइये हम बस जȧदी से जȧदी देखǻ, और हम िफर
इसमǻ जायेगे…दस िमनट मǻ हम ख़șम कर दǻगे, ɓभु चाहेगा तो।
266 आइए हम कुछ बात को देखǻ जो उनके यगु मǻ, परमेȫ वर के इस भवन
के अदंर, ʹजलायी गयी।
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267 हनोक! (दस िमनट मǻ हम चले जायेगे, यिद आप कुछ देर और सहन
करǻ।) देǺखये, हनोक उसके यगु का, परमेȫ वर का जीिवत वचन था, वो
एक नबी था।
268 एक भिवȬयवɝा परमेȫ वर का ɓ˃तȹबब करने वाला होता ह।ै िकतने
लोग ये जानते ह?ै वो—वो ɓ˃तȹबब करने वाला ȭवयं को ɓ˃तȹबब नहɀ
करता, वो—वो ɓ˃तȹबब करने वाला, ɓ˃तȹबब नहɀ ह।ै वहां िकसी चीज़
को ɓ˃तȹबब करने वाले से—ɓ˃तȹबब करने वाले से टकराना होगा तािक
इसे ɓ˃तȹबब करने को लगाये। इसी ɓकार से भिवȬयवɝा परमेȫ वर का
चुना हुआ पाɑ होता है जो िबȧकुल ही कुछ भी ɓ˃तȹबब नहɀ कर सकता है
लेकɃन वो परमेȫ वर के ɓ˃तȹबब कɃ सीधी पिंɝ मǻ होता ह,ै िक मसीह, उस
वचन के ȭवʖप को ɓ˃तȹबब करǻ। देखो, इसे और कुछ नहɀ कर सकता।
आप एक ɓ˃तȹबब करने वाले ह,ै यही वो कारण है िक भिवȬयवɝा को
िकताब को खाना होता था। यही कारण है िक उसे हȭतलेख को खाना
होता था। उसे उस वचन को उस यगु के Ǻलए ɓ˃तȹबब करना होता था।
आपने इसे पकड़ा?
269 Ȝयान दǻ हनोक, छाया मǻ परमेȫ वर का ʹसɺ ɓ˃तȹबब करने वाला था।
जब परमेȫ वर उसके ʀारा—ʀारा साथ था, उसने बस उसका ʕपाȝतरण
िकया, उसे ऊपर उठा Ǻलया। वह यांिɑकɃ ʹजसे उसने ɓ˃तȹबब िकया
आșमा से ग˃तकɃ बन गयी और उसे ऊपर उठा Ǻलया।
270 वसैा ही एǺलȤयाह के िदनʠ मǻ हुआ। एǺलȤयाह, यहाँ तक उसकɃ ह˃ɲयʠ
मǻ भी, जहाँ वह ɓ˃तȹबब…उसकɃ देह मǻ परमेȫ वर का ɓ˃तȹबब करने वाला
परमेȫ वर का वचन जािहर हुआ। उȝहʠने उस पर मरे हुए मनुȬय को रखा,
उसने िफर से जीवन के Ǻलए ˄चगारी लगाई। हम उसके मांस और हɲी ह,ै
जब तक हम मसीह कɃ दȧुहन ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै तो
ठीक ह।ै वो हमारे Ǻलए मरा, और हम ȭवयं के Ǻलए मर गए और उसके नाम
मǻ गाडे गए, ʹजससे िक हम “अब और संसार के नहɀ रहे, लेकɃन उसमǻ,”
हो, जो ȭवगȁ मǻ दोनʠ पȼरवार का नाम यीशु मसीह के नाम पर रखा गया
ह।ै यही इिफʹसयʠ 1:21 ह।ै Ȋयʠिक दोनʠ ȭवगȁ…ȭवगȁ का पȼरवार। ȭवगȁ
के पȼरवार का Ȋया नाम ह?ै यीशु। धरती के पȼरवार का Ȋया नाम ह?ै तो,
यही परमेȫ वर का घर है जहाँ पर उसका लहू ह।ै Ȋया यह सही ह?ै यही ʀार
ह,ै यही फाटक ह,ै यही ȭथान ह,ै उसने अपने नाम को रखा, और वचन
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देहधारी हुआ था और हमारे बीच मǻ डेरा िकया। ये वो वचन ɓ˃तȹबब हो रहा
है और इस यगु का ˄चगारी लगा रहा है ʹजसमे आप रह रहे ह।ै यही है जो
वो था, यही है जो मूसा था, यही है जो याकूब था, यही है जो वे बाकɃ के
सारे थे, परमेȫ वर के वचन को ˄चगारी लगाते हुए, वो ɓ˃तȹबब करने वाला
ʹजसमǻ से परमेȫ वर ȭवयं को ɓ˃तȹबब कर रहा था। और परमेȫ वर के उस
ʹसɺ ȭवʖप मǻ आया, यीशु मसीह, परमेȫ वर कɃ सवʡȇम रचना, उस पर
ɓहार िकया गया ʹजससे िक, उन बाकɃ को दȧुहन के Ǻलए ले सके, जो
उसको ɓ˃तȹबब कर रहे थे।
271 मूसा उनमǻ था। यहोशू उसमǻ था। और यिद आप उसमǻ ह,ै जगत कɃ
नीव डालने से पहले आप उसमǻ थे, परमेȫ वर का पȼरवार; आपने उसके
साथ द:ुख उठाया, आप उसके संग मर गए, आप उसके संग Ɍूस पर गए,
आप उसके संग जी उठे; और अब भी आप उसके संग ह,ै ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ बठेै ह,ै संसार को इस यगु के संदेश को ɓ˃तȹबब कर रहे हǾ, संसार का
उʹजयाला। “तुम जगत कɃ ȑयो˃त हो,” लेकɃन यिद इसे सȣɓदायक पमैाने
कɃ टोकरी के ʀारा ʺछपा िदए जाये, तो भला वे इसे कैसे देखेगे? Ȋयʠिक
आपके री˃त-रीवाज उʹजयाले को बेअसर बना देते ह!ै कोʺशश करने के
ʀारा…आपके संɓदाय, उʹजयाले को कलीʹसया से दरू रखने कɃ कोʺशश
करते ह;ै आप अदंर नहɀ जाते ह,ै ना ही उȝहǻ जाने दǻगे। आमीन।
272 आइये हम थोड़ा ʕकǻ । ओह, यहाँ मेरे पास बहुत कुछ ह।ै हम—हम
और आगे जा सकते ह…ैओह, ɓभु! हमारे पास पांच िमनट ह।ै
273 आपने देखा िक ʀार कौन ह?ै परमेȫ वर ने अपना नाम कहाँ पर रखा
ह?ै यीशु मǻ। आप कैसे उसके नाम मǻ आते हǾ? आप उसके अदंर कैसे
आते ह?ै उसमǻ बप˃तȭमा लेने के ʀारा! कैसे? Ȋया पानी के ʀारा? आșमा
के ʀारा! “एक ɓभु, एक िवȫ वास, एक बप˃तȭमा।” यही पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा ह।ै
274 जल का बप˃तȭमा केवल आपको लोगʠ कɃ संग˃त मǻ रखता ह,ै ʹजससे
िक आप पहचाने जाए िक आपने मसीह को ȭवीकार िकया ह।ै यही सșय
ह।ै लेिकन यह आșमा का बप˃तȭमा ह।ै। मǾ आप के ऊपर यीशु के नाम
को ले सकता हँू और आपको बप˃तȭमा दे सकता हँू, ये इसे वसैा नहɀ
बनाता ह।ै
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275 लेकɃन एक बार जब पिवɑ आșमा वाȭतव मǻ…मूल वचन आपके अदंर
आता है (यीशु वचन), तब, भाई, संदेश आपके Ǻलए कोई रहȭय नहɀ होता
ह;ै भाई, आप ये जानते हǾ, यह पूरी तरह से आपके सामने ɓकाʺशत हो
जाता ह।ै हाʅेलुȤया! परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो! आमीन!

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक पहले उसने मुझसे ɓेम िकया,
और खरीद Ǻलया मेरे उɺा-…

िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हँू िक आप इन लोगʠ को चंगा करǻगे,
ɓभु, और हर एक को चंगा करǻगे। यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन

276 ओह! ɓेम! ओह!

तब से, िवȫ वास के ʀारा उस धारा कʠ देखा
जो तेरे घावʠ से बहते हुए आपू˂त कɃ, (उस सवʡȇम

रचना से)
छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा ह,ै

277 आप कैसे कर सकते हǾ…परमेȫ वर ɓेम ह।ै “वह जो ɓेम करता है वो
परमेȫ वर से ह,ै” दिैवक, पिवɑ ɓेम, ना ही गदंा ɓेम; साफ़, शुɺ, पिवɑ
ɓेम, परमेȫ वर का ɓेम वचन। “तेरी Ȫयवȭथा को मǾने अपने ʗदय मǻ छुपा
रखा ह,ै तािक मǾ तेरे िवʖɺ पाप ना कʖँ,” ओह, दाऊद ˃चʅा उठा। Ȋया
वो अɽतु नहɀ ह?ै Ȋया आप उससे ɓेम नहɀ करते?

278 अब, वहां एक मागȁ ह,ै शुɺ, पिवɑ मागȁ, केवल एक िमलने का ȭथान
जहाँ परमेȫ वर आपसे भǻट करगेा। इसǺलए नहɀ Ȋयʠिक आप कहते हǾ,
“परमेȫ वर, अब, मǾ अȏछा मथैो˃डȭट हँू। मǾ एक अȏछा बपैिटȭट हँू। मǾ एक
अȏछा पǻटीकोȭटल हू।ं” नहɀ! Ȋयʠिक आप यीशु, उस वचन मǻ ह,ै वचन
का भाग जो आज के Ǻलए जािहर हो रहे ह,ै इस िदन का संदेश; ना ही लूथर
का, वेȭली का, पǻटीकोȭटल का; लेकɃन आपका यीशु, वो ɓ˃तȹबब, जो
इस मǻ आ गया ह।ै आप उस मǻ वापस नहɀ जा सकते, यह आपकɃ पिवɑ
रोटी मǻ खमीर िमलाना ह,ै िक, “मनुȬय हर उस वचन से जीिवत रहेगा जो
परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह,ै उसके समय मǻ।”
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279 हे ɓभु, यीशु आ, महान चोटी के पșथर। देǺखए उस ओर रखा ह,ै
उन लूथरन लोगो कɃ धूल, जो वहां पीछे यातना के नीचे मर गए; उन
मथैो˃डȭटो कɃ ओर देखǻ।
280 वे पǻटीकोȭटल और इșयािद, अब ऊपर आ रहे हǾ, वो वाȭतिवक तनाव
जो बाहर आता ह।ै
281 तुम असǻबली ऑफ गॉड जाकर और संȭथागत हो गए, जबिक उसी
बात से परमेȫ वर तुȣहǻ बाहर िनकाल कर लाया था, तुम सीधे वापस चले
गए जसेै सूअर उसके कɃचड़ कɃ ओर जाता ह।ै
282 तुम जो वʁेस, यूनाइटेड, पुराने जे. सी. के…पǻटीकोȭटल असǻबलीस
ऑफ जीजस Ɍाइȭट हो। एक जो अʉेत होने के Ǻलए अलग हो गए और
अलगाव के कारण ȭवयं को अलग कर िदया। तुमने ऐसा िकया और उसके
बाद िमल गए और अपने आप मǻ एकजुट हो गए इसे “यूनाइटेड” यानी
एकजुट कहा। िफर संȭथागत हो गए, और सभाओ मǻ वाद-िववाद करते
हो: “जसेै एक कुȇा उȧटी कɃ ओर मुड़ता ह।ै” यिद उȧटी पहली बार कुȇे
को बीमार करती ह,ै तो Ȋया ये उसे िफर से बीमार नहɀ करगेी? अपनी
भोजन को बदले, संɓदाय से वचन पर आ जाये, और मसीह के साथ जीये।
तुम पर शमȁ आती ह!ै

वहाँ पर उस ओर मेरा एक िपता ह,ै
वहाँ पर उस ओर मेरा एक िपता ह,ै
वहाँ पर उस ओर मेरा एक िपता ह,ै
उस दसूरे िकनारे पर।
िकसी ɓकाशमान िदन मǾ जाकर और उसे देखूगंा,
िकसी ɓकाशमान िदन…जाकर और उसे देखूगंा,
िकसी ɓकाशमान िदन मǾ जाकर और उसे देखूगंा,
उस दसूरे िकनारे पर।
ओह, Ȋया यह एक आनदं कɃ भǻट न होगी,
Ȋया यह…(वचन, वचन के पास जाता ह!ै) भǻट,
(जब दȧुहन ऊपर जाती ह,ै वचन दर वचन।)…आनदं

कɃ भǻट,
उस दसूरे िकनारे पर।
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ओह, वो ɓकाशमान िदन, हो सकता है कल हो,
वो ɓकाशमान िदन, हो सकता है कल हो,
वो ɓकाशमान िदन, हो सकता है कल हो,
उस दसूरे िकनारे पर,

283 आप कहते ह,ै “आपका अथȁ ये ह,ै भाई ɕȝहम?”
284 जी हाँ, ȅीमान! जब उस यगु के लूथरन, उनके यगु के वेȭली, उनके
यगु के पǻटीकोȭटल (वे जो सɧे थे ना िक संɓदाय के लोग); पǻटीकोȭटलस,
वे ʹजȝहʠने खमीर को िमलाया (उनके संɓदाय को), वे मर गए। लेकɃन ये
सɧा वचन आगे बढ़ता गया, देखा। िबȧकुल जसैा िक यीशु ने कहा, “उस
िदन तुम जानोगे िक मǾ िपता मǻ हूं और िपता मुझ मǻ ह,ै और मǾ तुम मǻ हँू
और तुम मुझ मǻ।” ये सारा वचन ह!ै

ओह, Ȋया यह आनȝद कɃ भǻट ना होगी…(जब उसके
पुɑ उसके फाटक पर एकɑ हʠगे)

…आनदं कɃ भǻट।
Ȋया यह आनदं कɃ भǻट न होगी,
उस दसूरे िकनारे पर।

285 अब, कलीʹसया हम अब ʺशȈा दे रहे ह।ै लेकɃन याद रखे, जब आप
यहां से जाते हǾ, और अब भूसी से बाहर िनकलना आरभं कर;े आप उस
दाने के अदंर ɓवेश कर रहे हǾ, लेिकन पुɑ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ बने रहे। ना
ही उसमǻ जोड़े, जो मनेै कहा ह;ै ना ही उसमǻ से िनकाले, जो मनेै कहा ह।ै
Ȋयʠिक, मǾ सɧाई को बोलता हँू जहाँ तक मǾ इसे जानता हँू, जसैा िपता ने
मुझे िदया ह।ै समझे? इसमǻ ना ही जोड़े, बस वही कहǻ जो मनेै कहा।
286 उसमǻ बात ये है बस लोगʠ को बताये िक आकर ɓभु यीशु को खोजǻ।
और ȭवयं को ठीक उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रखे, बस उससे ɓेम करǻ, “हे
ɓभु यीशु, परमेȫ वर के पुɑ, मǾ आप से ɓेम करता हँू। मेरे ʗदय को कोमल
करǻ, ɓभु। और सारी गदंगी और संसार के ɓेम को िनकाल दीʹजये, और मǾं
आपके सामने इस वतȁमान संसार मǻ पिवɑ जीवन को जीऊं।”
287 Ȋया हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना मǻ झुकायǻगे। अब, आइये हम देखǻ,
Ȋया आपने ɓाथȁना से समाʂ करने के Ǻलए िकसी को चुना ह?ै या तो िफर,
मǾ कʖँगा। वाȭतव मǻ आदरपूणȁ रहे।
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288 िɓय परमेȫ वर, हम आपको धȝयवाद देते हǾ िक आपने हमǻ हमारा
आȥșमक भोजन िदया। हम आपका धȝयवाद करते हǾ, ɓभु वचन के
िवटािमन परमेȫ वर के पुɑो को बढ़ाते ह।ै ये िकसी और ɓकार के चȼरɑ पर
असर नहɀ करते, केवल परमेȫ वर के पुɑ और कȝयाओ पर। इसके Ǻलए
हम आपका धȝयवाद करते हǾ। और हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक
हमǻ इसके साथ लाभ होगा, ʹजससे हम केवल आपका धȝयवाद ही नहɀ
दǻगे। हम इसके Ǻलए आपका धȝयवाद करते हǾ, लेिकन होने पाए हम इसके
Ǻलए अपनी शिɝ का ɓयोग करने का यșन करे (ɓेम के ʀारा) िक लोगʠ
को अपने परमेȫ वर पर िवȫ वास के Ǻलए भरोसा िदलाये; भटके हुए, पापी,
पुʕष, Ǻʒयां, लड़के और लड़कɃयʠ को, इस यगु मǻ।
289 ɓभु देखते हुए, िक मानʹसक अवȭथा और अशांत यगु, ʹजसमǻ हम
रह रहे ह,ै ये उनके िदमाग को आपे से बाहर कर रहा ह;ै िबȧकुल ठीक
इस बात को पूरा करता है जो वचन ने कहा और ɓ˃तȉा कɃ, बड़ी
भयंकर चीजǻ धरती के ऊपर आयेगी; जसेै िटɲीयां, उन Ǻʒयʠ को तगं
करने ʹजȝहʠने उनके बाल को काटे हǾ, उनके Ǻʒयʠ जसेै लबें बाल हʠगे।
और ʺभʁ-ʺभʁ भयंकर ʔȫय, ʹजसे वे देख सकǻ गे, ɓभु, उस मानʹसक,
ɖिमत अवȭथा मǻ वे हǾ, और तब वे चɬानʠ और पहाड़ʠ के Ǻलए ˃चʅा
उठते ह।ै जो मिहलाएं कुȇʠ और िबʹʅयʠ को पालती हǾ, और आपके
आदर के Ǻलए बɧʠ कɃ परवȼरश नहɀ करती हǾ। ʹजȝहǻ आपने संतान दी
है और उȝहʠने उȝहǻ गभȁ धारण िकया, वे उȝहǻ सड़कʠ पर छोड़ देते है
जसैा वे चाहते हǾ वसैा करने के Ǻलए। कोई आʆयȁ नहɀ आपने कहा,
ɓभु, जब आप Ɍूस पर जा रहे थे, “तब वे चɬानʠ और पहाड़ʠ के Ǻलए
˃चʅा उठेगे िक उन पर िगर पड़े।”
290 हम हर दसूरी चीज़ को देख रहे हǾ जो ठीक इस समय कɃ ओर बढ़
रही ह।ै हम देखते हǾ िक वचन ɓमाʺणत और सािबत हो रहा ह।ै और ɓभु,
िबȧकुल वसैा ही हम देखते हǾ, आप अपनी खदु कɃ आँखʠ से (ɓकटीकरण
हो रहा ह)ै, िकसी िदन रपेचर हो जायेगा और हम उस वचन के ɓगटीकरण
को देखǻगे, “Ȋयʠिक मनुȬय का पुɑ मिहमा के बादलʠ पर आयेगा, उसके
साथ, उसके पिवɑ ȭवगȁदतूʠ के साथ, और हम उससे िमलने को हवा मǻ
उठा Ǻलये जायेगे।” तब ये होगा…अब हम इसे सुनते हǾ, तब हम इसे अपनी
खदु कɃ आँखʠ से देखǻगे।
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291 होने पाए ɓभु, हम अपने आपको उसमǻ पाये, एकमाɑ िदया गया ȭथान।
और वो बǺलदान ह।ै हम उसे लाते हǾ, जो हमने यीशु मसीह के िवषय मǻ
सुना ह,ै परमेȫ वर के भवन मǻ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा, यीशु
मसीह के नाम मǻ से होते हुए। और वहाँ हमारा बǺलदान ȭवीकार हुआ है
और हम पȼरवार मǻ लाए गए ह;ै Ȋयʠिक, अब भी संसार मǻ बाहर भटक रहे
हǾ, हम जगत कɃ नीव डालने से पहले परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ठहराये
गए थे। िपता, हम इसके Ǻलए आपको धȝयवाद देते ह।ै ओह, कोई कैसे
भला कभी इस तरह कɃ चीज से पीछे मुड सकता ह,ै जब िक उȝहʠने सșय
पा Ǻलया, िक परमेȫ वर ने उȝहǻ संसार मǻ से चुन Ǻलया था? वहां लाखो जन
खो गए थे, वो िदन ʹजसमǻ मǾ बचा Ǻलया गया।
292 हे मरते हुए मेमने, मǾ कैसे कभी आपका धȝयवाद दे सकता हँू? मेरा
ʗदय कभी भी आपके सȣमुख भला िकस तरह से इतना आदरपूवȁक हो
सकता ह?ै िɓय परमेȫ वर, मेरी सहायता करǻ िक सɧा जीवन िबताऊं। मेरे
लोगʠ कɃ सहायता करǻ िक सɧे जीवन को िबताये। मǾ उनके Ǻलये ɓाथȁना
करता हँू, ɓभु, हर एक के Ǻलये िक आप करǻगे, परमेȫ वर, कैसे भी मǾ
नहɀ…मǾ नहɀ जान पाऊंगा िक कैसे…मǾ नहɀ जानता कैसे, बस िकस तरह
से आपसे मांगू ɓभु; और हो सकता है िक मǾ सही ɓकार से नहɀ मांग रहा
हँू। लेकɃन आप मेरी अȉानता को Ȉमा करǻ, ɓभु, और बस मेरे ʗदय कɃ
ओर देखे। मǾ ɓाथȁना करता हँू िक उनमǻ से एक भी नʊ नहɀ होगा, उनमǻ
से एक भी नहɀ, िपता। मǾ इनमǻ से ɓșयेक को आपके Ǻलये दावा करता हँू।
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ…
और यिद आप उसे ɓेम करते हǾ, तो आप एक दसूरे से ɓेम करǻ। एक

दसूरे से हाथ िमलाये। 



परमेȫ वर का एकमाɑ ɓदान िकया गया आराधना का ȭथान HIN65-1128M

(God’s Only Provided Place Of Worship)
यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 28 नवंबर, 1965
को, लाइफ़ टेबरनेकल, ȅेवेपोटȁ, लुईʹसयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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